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IMPORTANT SAFEGUARDS
Original instruction. When using an electrical appliance, especially 
when children are present, basic safety precautions must be 
taken, including the following:

1.	 READ ALL INSTRUCTIONS.

2.	 Turn the appliance OFF, then unplug from the outlet before 
assembling or disassembling parts and before cleaning.  
To unplug, grasp the plug and pull from the outlet. Never pull 
from the power cord.

3.	 To protect against electric shock, do not put the motor 
housing, cord, or electrical plug of this hand blender in water 
or other liquids. Only the detachable blending shaft and whisk 
of this appliance have been designed for immersion into water 
or other liquids. Never submerge any other portion of this unit. 
If motor housing falls into liquid, unplug unit and remove 
immediately. Do not reach into the liquid without unplugging 
the unit first.

4.	 This appliance is not intended for use by children or by 
persons with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge. Close 
supervision is necessary when any appliance is used near 
children. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

5.	 Avoid contact with moving parts. Do not attempt to defeat 
any safety interlock mechanisms.

6.	 During operation keep hands, hair, clothing, spatulas, and 
other utensils away from attachments, any mixing container, 
and the cutting blade while processing food, blending, slicing, 
or shredding to reduce risk of injury to persons and/or 
damage to the appliance. A spatula may be used, but only 
when the unit is not operating.

7.	 Do not use the appliance if the lead is damaged. In the event 
of lead damage, discontinue use immediately. If the lead is 
damaged it must be replaced by the manufacturer. Return the 
appliance to the Customer Care Centre (see “International 
guarantee”). No repair must be attempted by the consumer.

8.	 Remove the detachable blending shaft from the blender 
before washing the blades or shaft.

9.	 Blades are SHARP. Handle carefully when removing, inserting, 
or cleaning. Exercise the same care when removing or 
inserting the blade or disc for the food processor attachment.

10.	 When mixing liquids, especially hot liquids, use a tall 
container or mix small quantities in separate batches to 
reduce spillage, splattering, and possibility of injury from 
burning.
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11.	 Check work bowl for presence of foreign objects before using.

12.	 To reduce the risk of injury, make sure the food processor 
attachment work bowl is on a flat surface before adding the 
chopping/mixing blade or the slicing/shredding disc.

13.	 The use of attachments or accessories not recommended by 
Cuisinart may cause fire, electric shock, or risk of injury.

14.	 Be certain the food processor attachment work bowl cover  
is securely locked in place before operating appliance.  
DO NOT attempt to remove cover until blade has stopped 
rotating.

15. 	When using the feed tube to slice or shred, never feed food  
by hand. Always use the pusher. 

16. 	DO NOT fill the food processor attachment work bowl above 
the MAX fill line to avoid risk of injury due to damage to the 
cover or work bowl.

17.	 DO NOT use outdoors or for other than its intended use.

18.	 DO NOT let any cord hang over the edge of the table or 
counter. DO NOT let cord contact hot surfaces, including 
stovetop.

19.	 DO NOT use blade storage cover when blending.

20.	 Always unplug unit before attaching/detaching the blending 
shaft or attaching/removing the blade guard.

21.	 When using storage bag to store hand blender unit and 
attachments, be sure blade storage cover is in place on 
detachable blending shaft before putting in storage bag.

22.	 To reduce the risk of fire or electric shock, do not operate any 
heating appliance beneath the mounting unit.

23.	 DO NOT operate your appliance in an appliance garage or 
under a wall cabinet. When storing in an appliance garage, 
always unplug the unit from the electrical outlet. Not doing 
so could create a risk of fire, especially if the appliance 
touches the walls of the garage or the door touches the unit 
as it closes.

24.	 When using food processor attachment slicing/shedding disc, 
always use the food pusher.  Never feed food by hand.

25.	 The appliance is not intended to be operated by means of 
external timer or separate remote control system.

26.	 This appliance is for indoor, domestic use only and is not 
intended to be used in applications such as: staff kitchen 
areas in shops, offices and other working environments; farm 
houses; by customers in hotels, motels and other residential 
type environments; bed and breakfast type establishments.

27.	 Do not wrap the lead around the main body of the appliance 
during or after use.
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28.	 Always disconnect the appliance from the electrical supply if 
it is left unattended and before assembling, disassembling or 
cleaning.

29.	 This product complies fully with all appropriate EU and UK 
legislation and the standards relevant to this type and class of 
appliance. We are an ISO9001:2015 certified company that 
continually evaluates our Quality Management System 
performance. If you have any queries regarding product 
safety and compliance, please contact our Customer Services 
Department (see “International guarantee”).

30.	 Be careful if hot liquid is poured into the food processor or 
blender as it can be ejected out of the appliance due to a 
sudden steaming.

31.	 Always wait for the blade to stop before removing the lid.

32.	 Never leave the appliance unattended when switched on or 
plugged in.

33.	 Always ensure that your hands are dry before touching the 
supply cord or removing the plug from the mains socket.

WARNING: Polythene bags over the product or packaging 
may be dangerous. To avoid danger of suffocation, keep 
away from babies and children. These bags are not toys.

DISPOSING OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPLIANCES 
AT THE END-OF-LIFE

The symbol on the product or on the packaging indicates 
that this product may not be treated as household waste. 
Instead, it should be handed over to the appliance 
collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this product is 

disposed of correctly you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of the 
product. For more detailed information about the recycling of this 
product, please contact your local council office or your 
household waste disposal service.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY
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UNPACKING INSTRUCTIONS
Place the package containing the Cuisinart® Power Blend Immersion 
Blender on a sturdy surface. Open the box and ensure all packaging is 
removed. Clean all parts before first use, see cleaning instructions for 
detail. Save packaging for possible repacking of the unit.

NOTE: The blending blade is extremely sharp.

PARTS AND FEATURES
1.	 Variable Speed Control: Lets you adjust speed from Low to High for 

blending and pulsing your specific ingredients. Increase finger 
pressure or decrease finger pressure to control speed; release to stop 
operation. 

2.	 Unlock/On Button: Must be pressed to unlock before blender  
will operate. 

3.	 Comfort Handle: The ergonomic handle allows you to maneuver the 
hand blender with ease.

4.	 Motor Housing: Powers the blender.

5.	 Attachment Release Button: Release button makes it easy to attach 
and detach blending shaft, chef's whisk and food processor 
attachment.

6.	 Detachable Blending Shaft with Protective Blade Guard (6b) : 
Protective Blade Guard allows the blender to be used in nonstick/
enameled cookware, glass vessels and keeps splashing to a 
minimum.

7.	 Chef’s Whisk: The chef’s whisk attachment snaps into the gearbox, 
which connects to the motor housing. The full-size chef’s whisk  
is great for whipping cream, egg whites, and other delectable treats.

7a. Detachable Gearbox: Whisk attaches to it.

8.	 3-Cup (700ml) Prep-and-Store Cup with Lid: Use this container to 
blend and store drinks, shakes, salad dressings, and more. Designed 
for easy gripping and drip-free pouring.

9.	 4-Cup (950ml) Food Processor Attachment: Slice, shred, and chop 
with the Cuisinart® food processor attachment. Food processor 
attaches to the blender motor housing in place of the blending shaft 
or whisk attachment.

	 9a. Chopping/Mixing Blade 

	 9b. Reversible Slicing/Shredding Disc and Stem

	 9c. Lid with Feed Tube and Pusher

	 9d. Work Bowl

10.	 LED Indicator Lights: White LED lights indicate speed selection from 
Low to High.

11.	 Blade Storage Cover: Snaps into the motor housing to ensure safety 
and extend the life of the blade.

12.	 Canvas Storage Bag: Safely stores motor housing, blending shaft, 
chef’s whisk, food processor attachment, and blade storage cover.
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ASSEMBLY
BLENDING ATTACHMENT
Align the motor housing with the blending shaft, and push the pieces 
together until you hear and feel them click and connect. If they don't easily 
connect, just pull the housing and blending shaft slightly apart, rotate the 
shaft a little, push the pieces together again, and listen for the click.

CHEF’S WHISK ATTACHMENT
Align the whisk shaft with the small opening of the whisk gearbox, push to 
lock into position then align the motor housing with the gearbox, and push 
the gearbox and motor housing together until you hear and feel them click 
and connect. If they don’t easily connect, just pull the housing and 
gearbox slightly apart, rotate the gearbox a little, push the pieces together 
again, and listen for the click.

FOOD PROCESSOR ATTACHMENT
1.	 If using the chopping/mixing blade, place in the center of  

the work bowl over the metal blade shaft (Fig.1). If using the slicing/
shredding disc, place the stem in center of work bowl, over the metal 
blade shaft. Place the disc over the stem with the desired side facing 
up (Fig.2).

	 Note: Chopping/mixing blade should not be used with slicing/
shredding disc.

2. 	 Place the food processor lid onto the work bowl (Fig. 3). Align the 
chopping/mixing blade or the slicing/shredding disc stem with the 
bottom of the food processor lid and turn the lid clockwise  
to lock into place. You will feel and hear a slight click. Make sure the 
lid is locked into place.

3. 	 Place the motor housing on top of the food processor  
bowl lid and lock into place by pressing down on the motor  
housing (Fig. 4). You will feel and hear a slight click,  
which means the unit is ready for operation. 

4. 	 Plug the power cord of the hand blender into an electrical outlet.

5. 	 To remove the motor housing from the work bowl lid, unplug from 
electrical outlet, then press the release button on the back of the 
motor housing and pull up at the same time.

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 4Fig. 2
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OPERATION
There is no need to hold down the Unlock/On Button during blending.

Caution:

•	 Be sure the food processor attachment lid is securely locked in 
place before operating the appliance.

•	 As a safety precaution, when chopping, slicing, or shredding is 
complete, first unplug the unit, then disassemble the motor 
housing from the food processor attachment lid, then remove the 
food processor attachment lid. Never remove the food processor 
attachment lid with the motor housing in place.

CLEANING AND MAINTENANCE
BLENDING SHAFT
Clean all parts thoroughly after each use.

Press the attachment release button to remove the blending shaft from the 
motor housing. Clean the motor housing only with a sponge or damp 
cloth. Do not use abrasive cleaners that could scratch  
the surface.

To clean the blending shaft, wash by hand in hot water using mild 
detergent. The chef's whisk, food processor attachment bowl, pusher, 
chopping/mixing blade, slicing/shredding disc, and prep-and-store cup 
and lid are dishwasher safe. Be mindful of the fixed-mount, razor-sharp 
blade edges.

Never immerse the motor housing in water. The unit must be thoroughly 
dry before operation.

All servicing should be performed by an authorized service representative.

1. �Press and hold  
the Unlock/On 
Button below the 
Variable Speed 
Control Button.

2. �Then press and hold 
the Variable Speed 
Control Button to 
power up the unit. 
You may then release 
the Unlock/On 
button.

3. �The Variable Speed 
Control Button is 
pressure sensitive. 
Press the button in  
for a faster speed  
and decrease pressure 
for a slower speed. 
Release to stop 
operation.
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CHEF’S WHISK ATTACHMENT
To clean your whisk assembly, press the attachment release button to 
release the gearbox from the motor housing. Detach the chef's whisk from 
the gearbox by pulling the pieces apart. To clean the gearbox, simply wipe 
with a non-abrasive damp cloth. To clean the chef's whisk, wash with 
warm, soapy water or put in the dishwasher. Do not submerge the 
gearbox in water or any other liquids.

FOOD PROCESSOR ATTACHMENT
To simplify cleaning, rinse the work bowl, blade, disc, stem, and lid 
immediately after use so that food won’t dry on them. Wash chopping/
mixing blade, slicing/shredding disc, stem and work bowl in warm, soapy 
water. To clean the lid with gear box, simply wipe with a non-abrasive 
damp cloth. Rinse and dry. Wash the blade carefully. Avoid leaving it in 
soapy water where it may disappear from sight. You can wash the work 
bowl, chopping/mixing blade, stem, and slicing/shredding disc on the 
upper shelf of your dishwasher. Unload the dishwasher carefully to avoid 
contact with the sharp blade. Wipe the motor housing with a non-abrasive 
damp sponge or cloth. Dry immediately. Never submerge the lid with 
gear box in water or other liquids. The food processor attachment is 
intended for HOUSEHOLD USE ONLY.

CANVAS STORAGE BAG
When not in use, your hand blender should be disconnected, wiped down, 
and stored in a safe, dry location out of reach of children.  
Use the storage bag provided with the hand blender. If needed,  
wash the storage bag by hand using mild soap and warm water.

TROUBLESHOOTING
TO RESET THE UNIT
Your hand blender is equipped with a Resettable Thermal Protector to 
protect the motor. If the motor shuts down, unplug the hand blender. Let 
the hand blender rest for approximately 15 minutes. Once the resting 
period has elapsed, plug the power cord back into the outlet and continue 
blending. If your hand blender does not function properly following this 
procedure, discontinue use and contact a certified Cuisinart Consumer 
Service Center.

To prevent motor overheating, we strongly advise not operating the device 
continuously for more than 30 seconds without a pause.
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CHOPPER FOOD GUIDE

Ingredient Speed Comments

Baby foods (always 
consult a paediatrician 
or family physician for 
appropriate food  
recommendations)

Low–High

Place small amounts of cooked foods 
into chopper bowl. Add small amount of 
appropriate liquid. Pulse to chop, then hold 
to blend.

Bread Crumbs – 
fresh or dry (day old) High Pulse to chop, then process until desired 

consistency is reached.

Hard Cheese 
(Parmesan, 
Romano, etc.) (Not 
recommended for 
softer cheeses unless 
making a dip or 
dressing)

High Cut into 5mm pieces. Pulse to chop, then 
process until desired consistency is reached.

Chocolate High

Cut into 1cm pieces; may chill in freezer for 
3 minutes before chopping. Pulse to chop, 
then process, no more than 30g at a time, 
until desired texture is reached.

Creamy Dressing  
and Dips Low

Place ingredients in chopper bowl; do not 
cover or spill on stem.   
Use pulse action to chop, then continuous-
hold action to blend to desired consistency.

Garlic High Peel up to 6 cloves. Pulse to chop.

Ginger (fresh) High Peel, cut into 1cm pieces. Pulse to chop, 15g 
at a time.

Hard Spices  
(coriander, dill, cloves, 
star anise, etc.)

High Pulse to chop until desired consistency. 

Herbs (fresh) High 1/2 cup; must be clean/dry. Pulse to chop.

Nuts High

Shelled; toast first for best flavour. Pulse 
to chop, process up to  1⁄3 cup at a time, 
until desired consistency is reached. May be 
processed to nut-butter stage.

Onion High
Peel, cut into 1cm pieces. Pulse to chop,  
up to 1/2 cup at a time, until desired size is 
reached.

Vegetables (cooked) Low–High

Cut into 2-3cm pieces; pulse to chop, up to 
1/2 cup at a time.   
Add cooking liquid, stock, or milk to process 
to a purée.   
Not recommended for making mashed 
potatoes.

Vegetables 
(uncooked) High

Peel as needed; cut into 2cm pieces. Peel 
celery with peeler to remove tough strings. 
Chop/process up to 1/2 cup at a time.

Meat (beef, pork) High
Maximum 350g, cut into 2cm pieces. Pulse 
until desired  
consistency.

Simple Blending Low–High For light mixing and incorporating.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Traduction de l’instruction originale. Lors de l'utilisation d'un 
appareil électrique, en particulier en présence d'enfants, des 
mesures de sécurité élémentaires doivent être prises, notamment 
les suivantes:
1.	 LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
2.	 Éteignez l'appareil, puis débranchez-le de la prise avant de 

monter ou démonter des pièces et avant de le nettoyer. Pour 
débrancher l'appareil, saisissez la fiche et retirez-la de la 
prise. Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation.

3.	 Pour éviter tout risque d'électrocution, ne plongez pas le 
boîtier du moteur, le cordon ou la fiche électrique de ce 
mixeur plongeant dans l'eau ou dans d'autres liquides. Seuls 
le pied mixeur amovible et le fouet de cet appareil ont été 
conçus pour être immergés dans l'eau ou dans d'autres 
liquides. Ne plongez jamais aucune autre partie de cet 
appareil dans l'eau. Si le boîtier du moteur tombe dans un 
liquide, débranchez l'appareil et retirez-le immédiatement. Ne 
plongez pas vos mains dans le liquide sans avoir 
préalablement débranché l'appareil.

4.	 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des enfants ou 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de 
connaissances. Une surveillance étroite est nécessaire 
lorsque l'appareil est utilisé à proximité d'enfants. Les enfants 
doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

5.	 Évitez tout contact avec les pièces mobiles. N'essayez pas de 
contourner les mécanismes de sécurité.

6.	 Pendant le fonctionnement, gardez les mains, les cheveux, les 
vêtements, les spatules et autres ustensiles à l'écart des 
accessoires, des récipients de mélange et de la lame de 
coupe pendant le traitement, le mélange, le tranchage ou le 
hachage des aliments afin de réduire le risque de blessure  
et/ou d'endommagement de l'appareil. Une spatule peut être 
utilisée, mais uniquement lorsque l'appareil est à l'arrêt.

7.	 Ne pas utiliser l’appareil si le cordon est endommagé. Si le 
cordon est endommagé, arrêtez immédiatement d’utiliser 
l’appareil. Si le cordon est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant. Renvoyez l’appareil au service client  
(voir « Garantie internationale »). Aucune réparation ne doit 
être tentée par le consommateur.

8.	 Retirez le pied mixeur amovible du mixeur avant de laver les 
lames ou le pied.

9.	 Les lames sont TRANCHANTES. Manipulez-les avec 
précaution lors du retrait, de l'insertion ou du nettoyage.  
F l'insertion ou le nettoyage. Faites preuve de la même 
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prudence lorsque vous retirez ou insérez la lame ou le disque 
de l'accessoire robot ménager.

10.	 Lorsque vous mélangez des liquides, en particulier des 
liquides chauds, utilisez un récipient haut ou mélangez de 
petites quantités en plusieurs fois afin de réduire les risques 
de renversement, d'éclaboussures et de blessures par 
brûlure.

11.	 Vérifiez l'absence de corps étrangers dans le bol avant 
utilisation.

12.	 Pour réduire le risque de blessure, assurez-vous que le bol de 
travail du robot ménager est posé sur une surface plane avant 
d'ajouter la lame hachoir/mélangeur ou le disque à trancher/
râper.

13.	 L'utilisation d'accessoires ou d'outils non recommandés par 
Cuisinart peut entraîner un incendie, un choc électrique ou un 
risque de blessure.

14.	 Assurez-vous que le couvercle du bol du robot ménager est 
bien verrouillé avant de mettre l'appareil en marche. NE PAS 
tenter de retirer le couvercle avant que la lame ait cessé de 
tourner.

15. 	Lorsque vous utilisez le tube d'alimentation pour trancher ou 
râper, ne mettez jamais les aliments à la main. Utilisez 
toujours le poussoir.

16. 	NE REMPLISSEZ PAS le bol du robot ménager au-delà de la 
ligne de remplissage MAX afin d'éviter tout risque de blessure 
dû à un endommagement du couvercle ou du bol.

17.	 NE PAS utiliser à l'extérieur ou à des fins autres que celles 
prévues.

18.	 NE LAISSEZ PAS le cordon pendre au bord d'une table ou 
d'un comptoir. NE LAISSEZ PAS le cordon entrer en contact 
avec des surfaces chaudes, y compris une cuisinière.

19.	 NE PAS utiliser le couvercle de rangement des lames pendant 
le mixage.

20.	 Débranchez toujours l'appareil avant de fixer/retirer le pied 
mixeur ou le couvercle de protection des lames.

21.	 Lorsque vous utilisez le sac de rangement pour ranger le 
mixeur plongeant et ses accessoires, assurez-vous que le 
couvercle de protection des lames est bien en place sur le 
pied mixeur amovible avant de le ranger dans le sac.

22.	 Pour réduire le risque d'incendie ou d'électrocution, n'utilisez 
aucun appareil de chauffage sous l'unité de montage.

23.	 NE PAS utiliser votre appareil dans un garage ou sous une 
armoire murale. Lorsque vous rangez l'appareil dans un 
garage, débranchez-le toujours de la prise électrique. Cela 
pourrait créer un risque d'incendie, en particulier si l'appareil 
touche les parois du garage ou si la porte touche l'appareil 
lorsqu'elle se ferme.
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24.	 Lorsque vous utilisez le disque à trancher/râper du robot 
ménager, utilisez toujours le poussoir. Ne mettez jamais les 
aliments dans l'appareil à la main.

25.	 L’appareil n’est pas destiné à être utilisé via un minuteur 
externe ou un système de contrôle à distance séparé.

26.	 Cet appareil est destiné à un usage domestique à l’intérieur 
et n’est pas conçu pour être utilisé dans des endroits tels 
que: les cuisines réservées au personnel dans les magasins, 
bureaux et autres environnements professionnels; les 
exploitations agricoles ; par les clients des hôtels, motels et 
autres environnements de type résidentiel; les établissements 
de type chambres d’hôtes.

27.	 N’enroulez pas le cordon autour de l’unité principale de 
l’appareil pendant et après l’utilisation.

28.	 Débranchez toujours l’appareil s’il est laissé sans surveillance 
et avant de l’assembler, de le démonter ou de le nettoyer.

29.	� Ce produit est entièrement conforme à toute la législation 
appropriée de l’UE et du Royaume-Uni et aux normes 
pertinentes pour ce type et cette classe d’appareil. Nous 
sommes une entreprise certifiée ISO9001:2015 qui évalue 
continuellement la performance de notre système de gestion 
de la qualité. Si vous avez des questions concernant la 
sécurité et la conformité des produits, veuillez contacter notre 
service client (voir « Garantie internationale »).

30.	 Prenez garde si vous versez un liquide chaud dans le robot 
ou le mixeur, car il peut être projeté hors de l’appareil sous 
l’effet de la vapeur.

31.	 Attendez toujours que l’arrêt de la lame avant de retirer le 
couvercle.

32.	 Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
allumé ou branché. 

33.	 Ne débranchez jamais la fiche de la prise secteur en tirant sur 
le cordon d’alimentation.

VAROITUS: Tuotteen tai pakkauksen päällä olevat 
polyeteenipussit voivat olla vaarallisia. Tukehtumisvaaran 
välttämiseksi pidä ne poissa vauvojen ja lasten ulottuvilta. 
Nämä pussit eivät ole leluja.

ÉLIMINATION DES APPAREILS ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES EN FIN DE VIE

La présence de ce symbole sur le produit ou sur son 
emballage indique que le produit ne doit pas être traité 
comme un déchet ménager. Il doit être remis au point de 
collecte agréé pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En vous assurant que ce 

produit est éliminé correctement, vous aiderez à prévenir les 
conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine qui pourraient être causées par une gestion 
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inappropriée des déchets de ce produit. Pour des informations 
plus détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter 
votre bureau de conseil local ou votre service d’élimination des 
déchets ménagers. 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
POUR UN USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT
INSTRUCTION DE DÉBALLAGE
INSTRUCTIONS DE DÉBALLAGE DE L' Placez l'emballage contenant le 
mixeur plongeant Cuisinart® sur une surface stable. Ouvrez la boîte et 
assurez-vous que tous les emballages ont été retirés. Nettoyez toutes les 
pièces avant la première utilisation. Consultez les instructions de 
nettoyage pour plus de détails. Conservez l'emballage pour pouvoir 
remballer l'appareil si nécessaire.

REMARQUE: la lame du mixeur est extrêmement tranchante.

PIÈCES ET CARACTÉRISTIQUES
1.	 Contrôle de vitesse variable: vous permet de régler la vitesse de 

faible à élevée pour mélanger et mixer vos ingrédients spécifiques. 
Augmentez ou diminuez la pression de vos doigts pour contrôler la 
vitesse ; relâchez pour arrêter le fonctionnement.

2.	 Bouton de déverrouillage/marche: doit être enfoncé pour 
déverrouiller le mixeur avant de pouvoir l'utiliser.

3.	 Poignée confortable: la poignée ergonomique vous permet de 
manoeuvrer facilement le mixeur plongeant.

4.	 Boîtier du moteur: alimente le mixeur.
5.	 Bouton de déverrouillage des accessoires: le bouton de 

déverrouillage permet de fixer et de retirer facilement le pied mixeur, 
le fouet et le robot ménager.

6.	 Tige de mixage amovible avec protection des lames (6b): la 
protection des lames permet d'utiliser le mixeur dans des ustensiles 
de cuisine antiadhésifs/émaillés et des récipients en verre, et réduit 
les éclaboussures au minimum.

7.	 Fouet du chef: Le fouet du chef s'enclenche dans la boîte 
d'engrenages, qui est reliée au boîtier du moteur. Le fouet du chef 
pleine grandeur est idéal pour fouetter la crème, les blancs d'oeufs et 
autres délicieuses préparations.

	 7a. Boîte d'engrenage amovible: le fouet s'y fixe.
8.	 Bol de préparation et de conservation de 3 tasses (700 ml) avec 

couvercle: utilisez ce récipient pour mélanger et conserver des 
boissons, des milk-shakes, des vinaigrettes et bien plus encore. 
Conçu pour une prise en main facile et un versement sans gouttes.
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9.	 Accessoire robot culinaire de 4 tasses (950 ml): Tranchez, râpez et 
hachez avec l'accessoire robot culinaire Cuisinart®. Le robot culinaire 
se fixe au boîtier du moteur du mixeur à la place du pied mixeur ou 
du fouet.

	 9a. Lame hachoir/mélangeur
	 9b. Disque et tige réversibles pour trancher/râper
	 9c. Couvercle avec tube d'alimentation et poussoir
	 9d. Bol de travail
10.	 Voyants LED: des voyants LED blancs indiquent la sélection de la 

vitesse, de faible à élevée.
11.	 Couvercle de rangement de la lame: s'enclenche dans le boîtier du 

moteur pour garantir la sécurité et prolonger la durée de vie de la lame.
12.	 Sac de rangement en toile: permet de ranger en toute sécurité le 

boîtier du moteur, le manche du mixeur, le fouet, l'accessoire robot 
ménager et le couvercle de rangement des lames.ASSEMBLAGE

ACCESSOIRE MÉLANGEUR
Alignez le boîtier du moteur avec l'arbre du mélangeur, puis poussez les 
pièces ensemble jusqu'à ce que vous entendiez et sentiez un clic 
indiquant qu'elles sont bien enclenchées. Si elles ne s'enclenchent pas 
facilement, séparez légèrement le boîtier et l'arbre du mélangeur, tournez 
légèrement l'arbre, puis repoussez les pièces ensemble et écoutez le clic.

ATTACHE DU FOUET DU CHEF
Alignez l'arbre du fouet avec la petite ouverture du boîtier du fouet, 
poussez pour le verrouiller en position, puis alignez le boîtier du moteur 
avec le boîtier du fouet et poussez le boîtier du fouet et le boîtier du 
moteur ensemble jusqu'à ce que vous entendiez et sentiez un clic 
indiquant qu'ils sont bien connectés. S'ils ne se connectent pas 
facilement, séparez légèrement le boîtier et le boîtier du fouet, tournez 
légèrement le boîtier du fouet, puis rapprochez les pièces et écoutez le 
clic.

ACCESSOIRE ROBOT MÉNAGER
1.	 Si vous utilisez la lame hachoir/mélangeur, placez-la au centre du bol 

de travail, au-dessus de l'arbre métallique de la lame (Fig. 1). Si vous 
utilisez le disque à trancher/râper, placez la tige au centre du bol de 
travail, au-dessus de la tige métallique de la lame. Placez le disque 
sur la tige avec le côté souhaité vers le haut (Fig.2).

	 Remarque: la lame hachoir/mélangeur ne doit pas être utilisée 
avec le disque à trancher/râper.

2. 	 Placez le couvercle du robot ménager sur le bol (Fig. 3). Alignez la 
tige de la lame hachoir/mélangeur ou du disque à trancher/râper avec 
le fond du couvercle du robot ménager et tournez le couvercle dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour le verrouiller en place. Vous 
sentirez et entendrez un léger clic. Assurezvous que le couvercle est 
bien verrouillé.

3. 	 Placez le boîtier du moteur sur le couvercle du bol du robot ménager 
et verrouillez-le en appuyant sur le boîtier du moteur (Fig.4). Vous 
entendrez un léger clic, ce qui signifie que l'appareil est prêt à 
fonctionner.
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4. 	 Branchez le cordon d'alimentation du mixeur plongeant dans une 
prise électrique.

5. 	 Pour retirer le boîtier du moteur du couvercle du bol, débranchez 
l'appareil de la prise électrique, puis appuyez sur le bouton de 
déverrouillage situé à l'arrière du boîtier du moteur tout en tirant vers 
le haut.

FONCTIONNEMENT
Il n'est pas nécessaire de maintenir enfoncé le bouton Déverrouillage/
Marche pendant le mixage.

Attention:

•	 Assurez-vous que le couvercle du robot ménager est bien 
verrouillé avant d'utiliser l'appareil.

•	 Par mesure de sécurité, une fois le hachage, le tranchage ou le 
râpage terminé, débranchez d'abord l'appareil, puis démontez le 
boîtier du moteur du couvercle du robot ménager, puis retirez le 
couvercle du robot ménager. Ne retirez jamais le couvercle du 
robot ménager lorsque le boîtier du moteur est en place.

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 4Fig. 2

1. �Appuyez sur 
le bouton 
Déverrouillage/Mar 
che situé sous le 
bouton de contrôle 
de vitesse variable 
et maintenez-le 
enfoncé.

2. �Appuyez ensuite 
sur le bouton de 
contrôle de la 
vitesse variable et 
maintenez-le enfoncé 
pour mettre l'appareil 
sous tension. 
Vous pouvez alors 
relâcher le bouton 
Déverrouillage/
Marche.

3. �Le bouton de contrôle 
de la vitesse variable 
est sensible à la 
pression. Appuyez 
sur le bouton pour 
augmenter la vitesse 
et relâchez-le pour 
ralentir. Relâchez 
pour arrêter le 
fonctionnement.



19

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ARBRE DE MÉLANGE
Nettoyez soigneusement toutes les pièces après chaque utilisation.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage de l'accessoire pour retirer l'arbre 
mélangeur du boîtier du moteur. Nettoyez le boîtier du moteur uniquement 
avec une éponge ou un chiffon humide. N'utilisez pas de nettoyants 
abrasifs qui pourraient rayer la surface.

Pour nettoyer le mélangeur, lavez-le à la main à l'eau chaude avec un 
détergent doux. Le fouet du chef, le bol du robot culinaire, pusher, la lame 
pour hacher/mélanger, le disque pour trancher/râper, le bol de préparation 
et de conservation et le couvercle peuvent être lavés au lave-vaisselle. 
Faites attention aux lames fixes très tranchantes.

Ne plongez jamais le boîtier du moteur dans l'eau. L'appareil doit être 
complètement sec avant d'être utilisé.

Tout entretien doit être effectué par un représentant du service après-vente 
agréé.

ATTACHEMENT DU FOUET DU CHEF
Pour nettoyer votre fouet, appuyez sur le bouton de déverrouillage de 
l'accessoire afin de libérer le boîtier d'engrenage du boîtier du moteur. 
Détachez le fouet du boîtier d'engrenage en séparant les pièces. Pour 
nettoyer le boîtier d'engrenage, essuyez-le simplement avec un chiffon 
humide non abrasif. Pour nettoyer le fouet, lavez-le à l'eau chaude 
savonneuse ou passez-le au lave-vaisselle. Ne plongez pas le boîtier 
d'engrenage dans l'eau ou tout autre liquide.

ACCESSOIRE ROBOT MÉNAGER
Pour simplifier le nettoyage, rincez le bol de travail, la lame, le disque, 
la tige et le couvercle immédiatement après utilisation afin que les 
aliments ne sèchent pas dessus. Lavez la lame de hachage/mélange, 
le disque de tranchage/râpage, la tige et le bol de travail à l'eau tiède 
savonneuse. Pour nettoyer le couvercle avec boîte de vitesses, essuyez 
simplement avec un chiffon humide non abrasif. Rincez et séchez. Lavez 
la lame avec précaution. Évitez de la laisser dans l'eau savonneuse où 
elle pourrait disparaître de la vue. Vous pouvez laver le bol de travail, la 
lame de hachage/mélange, la tige et le disque de tranchage/râpage sur 
l'étagère supérieure de votre lave-vaisselle. Déchargez le lave-vaisselle 
avec précaution pour éviter tout contact avec la lame tranchante. Essuyez 
le boîtier du moteur avec une éponge ou un chiffon humide non abrasif. 
Séchez immédiatement. Ne plongez jamais le couvercle avec boîte de 
vitesses dans l'eau ou d'autres liquides. L'accessoire du robot culinaire 
est destiné à un usage domestique uniquement.

SAC DE RANGEMENT EN TOILE
Lorsque vous ne l'utilisez pas, votre mixeur plongeant doit être débranché, 
essuyé et rangé dans un endroit sûr et sec, hors de portée des enfants. 
Utilisez le sac de rangement fourni avec le mixeur plongeant. Si 
nécessaire, lavez le sac de rangement à la main avec un savon doux et de 
l'eau tiède.
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DÉPANNAGE
POUR RÉINITIALISER L'APPAREIL
Votre mixeur plongeant est équipé d'un protecteur thermique réarmable 
qui protège le moteur. Si le moteur s'arrête, débranchez le mixeur 
plongeant. Laissez reposer le mixeur plongeant pendant environ 15 
minutes. Une fois le temps de repos écoulé, rebranchez le cordon 
d'alimentation dans la prise et continuez à mixer. Si votre mixeur plongeant 
ne fonctionne toujours pas correctement après avoir suivi cette procédure, 
cessez de l'utiliser et contactez un centre de service après-vente Cuisinart 
agréé.

Pour éviter la surchauffe du moteur, nous vous conseillons fortement de ne 
pas faire fonctionner l’appareil en continu pendant plus de 30 secondes 
sans pause.
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GUIDE D’UTILISATION DU HACHOIR

Ingrédient Vitesse Commentaires

Aliments pour bébés 
(consulter toujours un 
pédiatre ou un médecin 
pour des recommandations 
appropriées)

Basse–
Haute

Mettre de petites quantités d’aliments 
cuits dans le bol du hachoir. Ajouter 
une petite quantité de liquide approprié. 
Pulser pour hacher, puis maintenir pour 
mélanger.

Chapelure – fraîche ou 
sèche (de la veille) Haute Pulser pour hacher, puis traiter jusqu’à 

obtenir la consistance désirée.

Fromage dur (Parmesan, 
etc.) (Non recommandé 
pour les fromages 
plus tendres sauf pour 
préparer une sauce ou un 
assaisonnement)

Haute
Couper en morceaux de 5 mm. Pulser 
pour hacher, puis traiter jusqu’à obtenir 
la consistance désirée.

Chocolat Haute

Couper en morceaux de 1 cm; peut 
être refroidi au congélateur pendant 3 
minutes avant de hacher. Pulser pour 
hacher, puis traiter, pas plus de 30 g à la 
fois, jusqu’à obtenir la texture désirée.

Sauces crémeuses et 
trempettes Basse

Mettre les ingrédients dans le bol du 
hachoir; ne pas couvrir ou renverser sur 
la tige. Utiliser la fonction impulsion pour 
hacher, puis maintenir pour mélanger 
jusqu’à la consistance désirée.

Ail Haute Éplucher jusqu’à 6 gousses. Pulser pour 
hacher.

Gingembre (frais) Haute Éplucher, couper en morceaux de 1 cm. 
Pulser pour hacher, 15g à la fois.

Épices dures (coriandre, 
aneth, clous de girofle, anis 
étoilé, etc.)

Haute Pulser pour hacher jusqu’à la 
consistance désirée.

Herbes (fraîches) Haute ½ tasse; doivent être propres et sèches. 
Pulser pour hacher.

Noix Haute

Décortiquées; griller pour plus de 
saveur. Pulser pour hacher, traiter 
jusqu’à ½ tasse à la fois, jusqu’à 
la consistance désirée. Peut être 
transformé en pâte de noix.

Oignon Haute
Éplucher, couper en morceaux de 1 cm. 
Pulser pour hacher, jusqu’à ½ tasse à la 
fois, jusqu’à la taille désirée.

Légumes (cuits) Basse–
Haute

Couper en morceaux de 2–3 cm; 
pulser pour hacher, jusqu’à ½ tasse à 
la fois. Ajouter du liquide de cuisson, 
du bouillon ou du lait pour obtenir une 
purée. Non recommandé pour faire de la 
purée de pommes de terre.

Légumes (crus) Haute

Éplucher si nécessaire; couper en 
morceaux. Éplucher le céleri avec un 
éplucheur pour enlever les fibres dures. 
Hacher/traiter jusqu’à ½ tasse à la fois.

Viande (bœuf, porc) Haute
Maximum 350 g, couper en morceaux 
de 2 cm. Pulser jusqu’à la consistance 
désirée.

Mélange simple Basse–
Haute

Pour un mélange léger et une 
incorporation.
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IMPORTANTE: MISURE DI 
SICUREZZA PER L' E
Traduzione dell’istruzione originale. Quando si utilizza un 
apparecchio elettrico, soprattutto in presenza di bambini, è 
necessario adottare le precauzioni di sicurezza di base, tra cui:
1.	 LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
2.	 Spegnere l'apparecchio, quindi scollegarlo dalla presa di 

corrente prima di montare o smontare parti e prima di pulirlo. 
Per scollegare l'apparecchio, afferrare la spina e tirarla dalla 
presa. Non tirare mai il cavo di alimentazione.

3.	 Per evitare scosse elettriche, non immergere l'alloggiamento 
del motore, il cavo o la spina elettrica di questo frullatore a 
immersione in acqua o altri liquidi. Solo il gambo di 
miscelazione e la frusta rimovibili di questo apparecchio sono 
stati progettati per essere immersi in acqua o altri liquidi. Non 
immergere mai altre parti dell'apparecchio. Se l'alloggiamento 
del motore cade nel liquido, scollegare l'apparecchio e 
rimuoverlo immediatamente. Non immergere le mani nel 
liquido senza aver prima scollegato l'apparecchio.

4.	 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di 
bambini o persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza. È 
necessaria una stretta sorveglianza quando qualsiasi 
apparecchio viene utilizzato in prossimità di bambini. I 
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non 
giochino con l'apparecchio.

5.	 Evitare il contatto con le parti in movimento. Non tentare di 
bypassare i meccanismi di sicurezza.

6.	 Durante il funzionamento, tenere mani, capelli, indumenti, 
spatole e altri utensili lontani dagli accessori, dai contenitori di 
miscelazione e dalla lama di taglio durante la lavorazione degli 
alimenti, la miscelazione, l'affettatura o la sminuzzatura per 
ridurre il rischio di lesioni alle persone e/o danni 
all'apparecchio. È possibile utilizzare una spatola, ma solo 
quando l'unità non è in funzione.

7.	� Non utilizzare l'apparecchio se il cavo è danneggiato. In caso 
di danneggiamento del cavo, interrompere immediatamente 
l'uso. Se il cavo è danneggiato, va sostituito dal produttore. 
Restituire l’apparecchio al Centro di assistenza clienti 
(vedi « Garanzia internazionale »). Il cliente non deve tentare di 
eseguire alcuna riparazione.

8.	 Rimuovere l'albero frullatore rimovibile dal frullatore prima di 
lavare le lame o l'albero.

9.	 Le lame sono AFFILATE. Maneggiare con cura durante la 
rimozione, inserirle o pulirle. Prestare la stessa attenzione 
quando si rimuovono o si inseriscono la lama o il disco 
dell'accessorio robot da cucina.
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10.	 Quando si mescolano liquidi, in particolare liquidi caldi, 
utilizzare un contenitore alto o mescolare piccole quantità in 
più volte per ridurre il rischio di fuoriuscite, schizzi e possibili 
lesioni da ustioni.

11.	 Controllare che nella ciotola di lavoro non siano presenti 
oggetti estranei prima dell'uso.

12.	 Per ridurre il rischio di lesioni, assicurarsi che la ciotola di 
lavoro dell'accessorio robot da cucina sia su una superficie 
piana prima di aggiungere la lama per tritare/mescolare o il 
disco per affettare/sminuzzare.

13.	 L'uso di accessori o componenti non raccomandati da Cuisinart 
può causare incendi, scosse elettriche o rischi di lesioni.

14.	 Assicurarsi che il coperchio della ciotola di lavoro dell'accessorio 
robot da cucina sia saldamente bloccato in posizione prima di 
azionare l'apparecchio. NON tentare di rimuovere il coperchio 
fino a quando la lama non ha smesso di ruotare.

15.	 Quando si utilizza il tubo di alimentazione per affettare o 
sminuzzare, non inserire mai gli alimenti con le mani. Utilizzare 
sempre il spintore.

16.	 NON riempire la ciotola di lavoro dell'accessorio del robot da 
cucina oltre la linea di riempimento MAX per evitare il rischio 
di lesioni dovute a danni al coperchio o alla ciotola di lavoro.

17.	 NON utilizzare all'aperto o per scopi diversi da quelli previsti.
18.	 NON lasciare il cavo penzolare dal bordo del tavolo o del 

bancone. NON lasciare che il cavo entri in contatto con 
superfici calde, compreso il piano cottura.

19.	 NON utilizzare il coperchio di protezione delle lame durante la 
miscelazione.

20.	 Scollegare sempre l'unità prima di collegare/scollegare l'asta di 
miscelazione o di collegare/rimuovere la protezione delle lame.

21.	 Quando si utilizza la custodia per riporre il frullatore a immersione 
e gli accessori, assicurarsi che il coperchio di protezione delle 
lame sia posizionato correttamente sull'asta di miscelazione 
rimovibile prima di riporre il frullatore nella custodia.

22.	 Per ridurre il rischio di incendio o scossa elettrica, non utilizzare 
apparecchi di riscaldamento sotto l'unità di montaggio.

23.	 NON utilizzare l'apparecchio in un garage o sotto un pensile. 
Quando si ripone l'unità in un garage per elettrodomestici, 
scollegarla sempre dalla presa elettrica. In caso contrario, 
si potrebbe verificare un rischio di incendio, soprattutto se 
l'unità entra in contatto con le pareti del garage o se la porta 
tocca l'unità durante la chiusura.

24.	 Quando si utilizza il disco per affettare/sminuzzare 
dell'accessorio robot da cucina, utilizzare sempre il spintore 
per alimenti. Non inserire mai gli alimenti a mano.

25.	 L'apparecchio non è progettato per l’azionamento tramite un 
timer esterno o un sistema di controllo da remoto separato.

26.	 L’apparecchio è destinato unicamente a uso interno e 
domestico e non va utilizzato nei seguenti contesti: zone 
adibite a cucina per il personale di negozi, uffici e altri 
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ambienti di lavoro; agriturismi; clienti di hotel, motel e altri 
ambienti di tipo residenziale; imprese del tipo bed and 
breakfast.

27.	 Non avvolgere il cavo attorno all’unità principale 
dell'apparecchio durante o dopo l’uso.

28.	 Scollegare sempre l'apparecchio dalla corrente se viene 
lasciato incustodito e prima del montaggio, dello smontaggio 
o della pulizia.

29.	�� Il prodotto è conforme a tutte le normative pertinenti dell'UE e 
del Regno Unito e alle norme previste per questo tipo e 
classe di apparecchio. Siamo un'azienda certificata ISO 
9001:2015 e monitoriamo costantemente le prestazioni del 
nostro sistema di gestione della qualità. Nel caso abbiate 
domande sulla sicurezza e la conformità dei prodotti, 
contattate il nostro Servizio Clienti (vedi « Garanzia 
internazionale »).

30.	 Fare attenzione se si versa del liquido caldo nel robot da 
cucina o nel frullatore in quanto potrebbe essere espulso 
dall’apparecchio per via della formazione improvvisa di 
vapore.

31.	 Attendere sempre che la lama sia ferma prima di rimuovere il 
coperchio.

32.	 Mai lasciare l'apparecchio incustodito quando è acceso o 
collegato.

33.	 Assicurarsi sempre di avere le mani asciutte prima di toccare 
il cavo di alimentazione o di rimuovere la spina dalla presa di 
corrente.

ATTENZIONE: I sacchetti in polietilene che contengono il 
prodotto e l'imballaggio possono essere pericolosi. Per 
evitare il soffocamento, tenere lontano dalla portata dei 
bambini e dei neonati. I sacchetti non sono giocattoli.

SMALTIMENTO DEGLI APPARECCHI ELETTRICI ED 
ELETTRONICI AL TERMINE DEL LORO CICLO DI VITA

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica 
che l’apparecchio non va trattato come un rifiuto 
domestico. Va consegnato presso un punto di raccolta 
idoneo al riciclaggio degli apparecchi elettrici o elettronici. 
Verificando che il prodotto venga smaltito correttamente, 

contribuirete a prevenire possibili conseguenze negative per 
l’ambiente e la salute umana dovute a una gestione inadeguata 
dei rifiuti dell’apparecchio. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio 
di questo prodotto, contattare l'ufficio comunale locale o l’autorità 
preposta allo smaltimento dei rifiuti domestici.

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI PER USO DOMESTICO
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ISTRUZIONI PER L'IMBALLAGGIO DELL'
Posizionare la confezione contenente il frullatore a immersione Cuisinart® 
su una superficie stabile. Aprire la scatola e assicurarsi che tutto 
l'imballaggio sia stato rimosso. Pulire tutte le parti prima del primo utilizzo, 
vedere le istruzioni di pulizia per i dettagli. Conservare l'imballaggio per un 
eventuale reimballaggio dell'unità.

NOTA: la lama del frullatore è estremamente affilata.

CARATTERISTICHE DEI COMPONENTI E 
DELL' E
1.	 Controllo della velocità variabile: consente di regolare la velocità da 

bassa ad alta per frullare e pulsare gli ingredienti specifici. Aumentare 
o diminuire la pressione delle dita per controllare la velocità; rilasciare 
per interrompere il funzionamento.

2.	 Pulsante di sblocco/accensione: deve essere premuto per 
sbloccare il frullatore prima di poterlo utilizzare.

3.	 Impugnatura ergonomica: l'impugnatura ergonomica consente di 
manovrare facilmente il frullatore a immersione.

4.	 Alloggiamento del motore: alimenta il frullatore.
5.	 Pulsante di sgancio degli accessori: il pulsante di sgancio facilita il 

montaggio e lo smontaggio dell'asta di miscelazione, della frusta da 
chef e dell'accessorio robot da cucina.

6.	 Asta di miscelazione rimovibile con protezione per lame (6b): la 
protezione per lame consente di utilizzare il frullatore in pentole 
antiaderenti/smaltate, recipienti in vetro e riduce al minimo gli schizzi.

7.	 Frusta da chef: l'accessorio frusta da chef si aggancia al riduttore, 
che è collegato all'alloggiamento del motore. La frusta da chef di 
dimensioni standard è ideale per montare panna, albumi e altre 
deliziose prelibatezze.

	 7a. Scatola ingranaggi rimovibile: la frusta si fissa ad essa.
8.	 Contenitore da 3 tazze (700 ml) con coperchio: utilizza questo 

contenitore per frullare e conservare bevande, frullati, condimenti per 
insalate e altro ancora. Progettato per una facile presa e per versare 
senza gocciolare.

9.	 Accessorio robot da cucina da 4 tazze (950 ml): affetta, sminuzza 
e trita con l'accessorio robot da cucina Cuisinart®. Il robot da cucina 
si fissa all'alloggiamento del motore del frullatore al posto dell'albero 
di miscelazione o dell'accessorio frusta.

	 9a. Lama per tritare/mescolare
	 9b. Disco reversibile per affettare/sminuzzare e gambo
	 9c. Coperchio con tubo di alimentazione e spintore
	 9d. Ciotola di lavoro
10.	 Spie LED: le spie LED bianche indicano la selezione della velocità da 

bassa ad alta.
11.	 Copertura per lame: si aggancia all'alloggiamento del motore per 

garantire la sicurezza e prolungare la durata delle lame.
12.	 Borsa di stoccaggio in tela: consente di riporre in modo sicuro 

l'alloggiamento del motore, l'albero di miscelazione, la frusta da chef, 
l'accessorio per robot da cucina e il coperchio di protezione della lama.
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ASSEMBLAGGIO
ACCESSORIO PER FRULLARE
Allineare l'alloggiamento del motore con l'albero di miscelazione e spingere 
i pezzi insieme fino a sentire un clic e percepire che sono collegati. Se non 
si collegano facilmente, separare leggermente l'alloggiamento e l'albero di 
miscelazione, ruotare leggermente l'albero, spingere nuovamente i pezzi 
insieme e ascoltare il clic.

ATTACCO PER FROLLAIO
Allineare l'asta della frusta con la piccola apertura della scatola ingranaggi 
della frusta, spingere per bloccarla in posizione, quindi allineare 
l'alloggiamento del motore con la scatola ingranaggi e spingere insieme la 
scatola ingranaggi e l'alloggiamento del motore fino a sentire un clic che 
indica che sono collegati. Se non si collegano facilmente, separare 
leggermente l'alloggiamento e la scatola ingranaggi, ruotare 
leggermente la scatola ingranaggi, spingere nuovamente insieme i pezzi e 
ascoltare il clic.

ACCESSORIO ROBOT DA CUCINA
1.	 Se si utilizza la lama per tritare/mescolare, posizionarla al centro della 

ciotola di lavoro sopra l'albero della lama metallica (Fig. 1). Se si 
utilizza il disco per affettare/sminuzzare, posizionare il gambo al 
centro della ciotola di lavoro, sopra l'albero della lama metallica. 
Posizionare il disco sul gambo con il lato desiderato rivolto verso 
l'alto (Fig.2).

	 Nota: la lama per tritare/mescolare non deve essere utilizzata 
con il disco per affettare/sminuzzare.

2.	 Posizionare il coperchio del robot da cucina sulla ciotola di lavoro 
(Fig.3). Allineare il gambo della lama per tritare/mescolare o del disco 
per affettare/sminuzzare con il fondo del coperchio del robot da 
cucina e ruotare il coperchio in senso orario per bloccarlo in 
posizione. Si sentirà un leggero clic. Assicurarsi che il coperchio sia 
bloccato in posizione.

3.	 Posizionare l'alloggiamento del motore sulla parte superiore del 
coperchio della ciotola del robot da cucina coperchio della ciotola e 
bloccarlo in posizione premendo sul corpo motore (Fig. 4). Sentirai un 
leggero clic, che significa che l'unità è pronta per l'uso.

4.	 Collegare il cavo di alimentazione del frullatore a immersione a una 
presa elettrica.

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 4Fig. 2
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5. 	 Per rimuovere l'alloggiamento del motore dal coperchio della ciotola 
di lavoro, scollegare dalla presa elettrica, quindi premere il pulsante di 
sgancio sul retro dell'alloggiamento del motore e tirare verso l'alto 
contemporaneamente.

FUNZIONAMENTO
Non è necessario tenere premuto il pulsante di sblocco/accensione 
durante la miscelazione.

Attenzione:

•	 Assicurarsi che il coperchio dell'accessorio robot da cucina sia 
bloccato saldamente in posizione prima di azionare 
l'apparecchio.

•	 Per motivi di sicurezza, al termine delle operazioni di triturazione, 
affettatura o sminuzzatura, scollegare prima l'unità, quindi 
smontare l'alloggiamento del motore dal coperchio 
dell'accessorio robot da cucina e rimuovere il coperchio 
dell'accessorio robot da cucina. Non rimuovere mai il coperchio 
dell'accessorio robot da cucina con l'alloggiamento del motore in 
posizione.

PULIZIA E MANUTENZIONE DELL' E
ALBERO DI MISCELAZIONE
Pulire accuratamente tutte le parti dopo ogni utilizzo.

Premere il pulsante di sgancio dell'accessorio per rimuovere l'albero di 
miscelazione dall'alloggiamento del motore. Pulire l'alloggiamento del 
motore solo con una spugna o un panno umido. Non utilizzare detergenti 
abrasivi che potrebbero graffiare la superficie.

Per pulire l'albero di miscelazione, lavare a mano con acqua calda e 
detergente delicato. La frusta dello chef, la ciotola dell'accessorio per 
robot da cucina, pusher, la lama per tritare/mescolare, il disco per 

1. �Tenere premuto il 
pulsante di  
sblocco/accensione 
sotto il pulsante 
di controllo della 
velocità variabile.

2. �Quindi premere 
e tenere premuto 
il pulsante di 
controllo della 
velocità variabile per 
accendere l'unità. 
A questo punto è 
possibile rilasciare il 
pulsante di sblocco/
accensione.

3. �Il pulsante di controllo 
della velocità 
variabile è sensibile 
alla pressione. 
Premere il pulsante 
per aumentare la 
velocità e diminuire 
la pressione per una 
velocità più lenta. 
Rilasciare per arrestare 
il funzionamento.



28

affettare/sminuzzare e il contenitore con coperchio per preparare e 
conservare sono lavabili in lavastoviglie. Prestare attenzione ai bordi affilati 
come rasoi delle lame fisse.

Non immergere mai l'alloggiamento del motore in acqua. L'unità deve 
essere completamente asciutta prima dell'uso.

Tutte le operazioni di manutenzione devono essere eseguite da un tecnico 
autorizzato.

ACCESSORIO FRUSTA DA CUOCO
Per pulire il gruppo frusta, premere il pulsante di sgancio dell'accessorio 
per sganciare il riduttore dall'alloggiamento del motore. Staccare la frusta 
da cucina dal riduttore separando i pezzi. Per pulire il riduttore, è 
sufficiente strofinarlo con un panno umido non abrasivo. Per pulire la frusta 
da cucina, lavarla con acqua calda e sapone o metterla in lavastoviglie. 
Non immergere il riduttore in acqua o altri liquidi.

ACCESSORIO ROBOT DA CUCINA
Per semplificare la pulizia, sciacquare la ciotola di lavoro, la lama, il disco, 
il gambo e il coperchio immediatamente dopo l'uso in modo che il cibo 
non si secchi su di essi. Lavare la lama di taglio/miscelazione, il disco 
di affettatura/grattugia, il gambo e la ciotola di lavoro in acqua calda e 
saponata. Per pulire il coperchio con scatola del cambio, basta pulirlo 
con un panno umido non abrasivo. Sciacquare e asciugare. Lavare la 
lama con cura. Evitare di lasciarla in acqua saponata dove potrebbe 
scomparire dalla vista. È possibile lavare la ciotola di lavoro, la lama di 
taglio/miscelazione, il gambo e il disco di affettatura/grattugia sul ripiano 
superiore della lavastoviglie. Scaricare la lavastoviglie con attenzione per 
evitare il contatto con la lama affilata. Pulire l'alloggiamento del motore con 
una spugna o un panno umido non abrasivo. Asciugare immediatamente. 
Non immergere mai il coperchio con scatola del cambio in acqua o 
altri liquidi. L'accessorio del robot da cucina è destinato esclusivamente 
all'USO DOMESTICO.

BORSA DI TELO IN CANVAS
Quando non viene utilizzato, il frullatore a immersione deve essere 
scollegato, pulito e riposto in un luogo sicuro e asciutto, fuori dalla portata 
dei bambini. Utilizzare la borsa di conservazione in dotazione con il 
frullatore a immersione. Se necessario, lavare la borsa di conservazione a 
mano con sapone neutro e acqua calda.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PER RESETTARE L'UNITÀ
Il frullatore a immersione è dotato di una protezione termica ripristinabile che 
protegge il motore. Se il motore si spegne, scollegare il frullatore a 
immersione. Lasciare riposare il frullatore a immersione per circa 15 minuti. 
Trascorso il tempo di riposo, ricollegare il cavo di alimentazione alla presa di 
corrente e continuare a frullare. Se il frullatore a immersione non funziona 
correttamente dopo aver seguito questa procedura, interromperne l'uso e 
contattare un centro di assistenza clienti Cuisinart autorizzato.

Per evitare il surriscaldamento del motore, si consiglia vivamente di non far 
funzionare il dispositivo in modo continuo per più di 30 secondi senza 
pausa.
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GUIDA PER IL TRITATUTTO

Ingrediente Velocità Commenti

Alimenti per 
bambini Bassa–Alta

Inserire piccole quantità di cibi cotti nella 
ciotola del tritatutto. Aggiungere una 
piccola quantità di liquido appropriato. 
Premere a impulsi per tritare, poi tenere 
premuto per frullare.

Pangrattato – 
fresco o secco Alta

Premere a impulsi per tritare, poi lavorare 
fino a raggiungere la consistenza 
desiderata.

Formaggio duro 
(Parmigiano, ecc.) Alta

Tagliare in pezzi da 5 mm. Premere a 
impulsi per tritare, poi lavorare fino a 
raggiungere la consistenza desiderata.

Cioccolato Alta

Tagliare in pezzi da 1 cm; si può 
raffreddare in freezer per 3 minuti prima di 
tritare. Premere a impulsi per tritare, poi 
lavorare, non più di 30 g alla volta, fino a 
ottenere la consistenza desiderata.

Salse cremose e 
condimenti Bassa

Inserire gli ingredienti nella ciotola del 
tritatutto; non coprire o versare sul perno. 
Usare la funzione a impulsi per tritare, 
poi tenere premuto per frullare fino alla 
consistenza desiderata.

Aglio Alta Sbucciare fino a 6 spicchi. Premere a 
impulsi per tritare.

Zenzero (fresco) Alta
Sbucciare, tagliare in pezzi da 1 cm. 
Premere a impulsi per tritare, 15g alla 
volta.

Spezie dure Alta Premere a impulsi per tritare fino alla 
consistenza desiderata.

Erbe aromatiche Alta ½ tazza; devono essere pulite/asciutte. 
Premere a impulsi per tritare.

Frutta secca Alta

Sgusciata; tostare prima per un sapore 
migliore. Premere a impulsi per tritare, 
lavorare fino a ½ tazza alla volta, fino 
alla consistenza desiderata. Può essere 
lavorata fino a ottenere burro di frutta 
secca.

Cipolla Alta

Sbucciare, tagliare in pezzi da 1 cm. 
Premere a impulsi per tritare, fino a ½ 
tazza alla volta, fino alla dimensione 
desiderata.

Verdure (cotte) Bassa–Alta

Tagliare in pezzi da 2–3 cm; premere a 
impulsi per tritare, fino a ½ tazza alla volta. 
Aggiungere liquido di cottura, brodo o latte 
per ottenere una purea. Non consigliato 
per preparare purè di patate.

Verdure (crude) Alta

Sbucciare se necessario; lavorare a pezzi. 
Sbucciare il sedano con il pelapatate per 
rimuovere le fibre dure. Tritare/lavorare fino 
a ½ tazza alla volta.

Carne (manzo, 
maiale) Alta

Massimo 350 g, tagliare in pezzi da 2 cm. 
Premere a impulsi fino alla consistenza 
desiderata.

Semplice 
miscelazione Bassa–Alta Per mescolare e incorporare leggermente.
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IIMPORTANTE: MEDIDAS DE 
SEGURIDAD PARA EL
Traducción de la instrucción original. Cuando se utiliza un aparato 
eléctrico, especialmente en presencia de niños, se deben tomar 
precauciones básicas de seguridad, entre las que se incluyen las 
siguientes:

1.	 LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.

2.	 Apague el aparato y desenchúfelo de la toma de corriente 
antes de montar o desmontar piezas y antes de limpiarlo. 
Para desenchufarlo, agarre el enchufe y tire de él. Nunca tire 
del cable de alimentación.

3.	 Para evitar descargas eléctricas, no sumerja la carcasa del 
motor, el cable ni el enchufe eléctrico de esta batidora de 
mano en agua u otros líquidos. Solo el eje mezclador 
desmontable y el batidor de este aparato han sido diseñados 
para sumergirse en agua u otros líquidos. No sumerja nunca 
ninguna otra parte de este aparato. Si la carcasa del motor 
cae al líquido, desenchufe el aparato y retírelo 
inmediatamente. No introduzca la mano en el líquido sin 
desenchufar primero el aparato.

4.	 Este aparato no está destinado a ser utilizado por niños ni por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos. Es 
necesario supervisar atentamente a los niños cuando utilicen 
cualquier aparato cerca de ellos. Se debe vigilar a los niños 
para asegurarse de que no juegan con el aparato.

5.	 Evite el contacto con las piezas móviles. No intente anular 
ningún mecanismo de bloqueo de seguridad.

6.	 Durante el funcionamiento, mantenga las manos, el cabello, la 
ropa, las espátulas y otros utensilios alejados de los 
accesorios, cualquier recipiente de mezcla y la cuchilla de 
corte mientras procesa alimentos, mezcla, corta o tritura, para 
reducir el riesgo de lesiones a las personas y/o daños al 
aparato. Se puede utilizar una espátula, pero solo cuando la 
unidad no esté en funcionamiento.

7.	 No utilice el aparato si el cable está dañado. En caso de 
daños en el cable de alimentación, interrumpa 
inmediatamente su uso. Si el cable está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante. Devuelva el aparato al Centro de 
Atención al Cliente (ver « Garantía internacional »). El 
consumidor no debe realizar ninguna reparación.

8.	 Retire el eje mezclador desmontable de la batidora antes de 
lavar las cuchillas o el eje.
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9.	 Las cuchillas están AFILADAS. Manipúlelas con cuidado al 
retirarlas, insertarlas o limpiarlas. Tenga el mismo cuidado al 
retirar o insertar la cuchilla o el disco del accesorio del 
procesador de alimentos.

10.	 Cuando mezcle líquidos, especialmente líquidos calientes, 
utilice un recipiente alto o mezcle pequeñas cantidades en 
tandas separadas para reducir los derrames, las salpicaduras 
y la posibilidad de lesiones por quemaduras.

11.	 Compruebe que no haya objetos extraños en el recipiente de 
trabajo antes de utilizarlo.

12.	 Para reducir el riesgo de lesiones, asegúrese de que el bol de 
trabajo del accesorio del procesador de alimentos esté sobre 
una superficie plana antes de añadir la cuchilla para picar/
mezclar o el disco para cortar/rallar.

13.	 El uso de accesorios o complementos no recomendados por 
Cuisinart puede provocar incendios, descargas eléctricas o 
riesgo de lesiones.

14.	 Asegúrese de que la tapa del recipiente de trabajo del 
accesorio del procesador de alimentos esté bien cerrada 
antes de poner en marcha el aparato. NO intente retirar la 
tapa hasta que la cuchilla haya dejado de girar.

15.	 Cuando utilice el tubo de alimentación para cortar o rallar, 
nunca introduzca los alimentos con la mano. Utilice siempre 
el empujador.

16.	 NO llene el recipiente de trabajo del accesorio del procesador 
de alimentos por encima de la línea de llenado MÁXIMA para 
evitar el riesgo de lesiones debido a daños en la tapa o el 
recipiente de trabajo.

17.	 NO utilice este producto al aire libre ni para fines distintos a 
los previstos.

18.	 NO deje que el cable cuelgue por el borde de la mesa o la 
encimera. NO permita que el cable entre en contacto con 
superficies calientes, incluida la placa de cocción.

19.	 NO utilice la tapa de almacenamiento de las cuchillas cuando 
esté mezclando.

20.	 Desenchufe siempre la unidad antes de colocar o retirar el eje 
de la batidora o la cubierta protectora de las cuchillas.

21.	 Cuando utilice la bolsa de almacenamiento para guardar la 
batidora de mano y los accesorios, asegúrese de que la 
cubierta de almacenamiento de las cuchillas esté colocada en 
el eje de batido desmontable antes de guardarla en la bolsa.

22.	 Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no 
utilice ningún aparato de calefacción debajo de la unidad de 
montaje.
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23.	 NO utilice el aparato en un garaje para electrodomésticos o 
debajo de un armario de pared. Cuando lo guarde en un 
garaje para electrodomésticos, desenchufe siempre la 
unidad de la toma de corriente. Si no lo hace, podría crear 
un riesgo de incendio, especialmente si el aparato toca las 
paredes del garaje o la puerta toca la unidad al cerrarse.

24.	 Cuando utilice el disco para cortar/rallar del accesorio 
procesador de alimentos, utilice siempre el empujador de 
alimentos. Nunca introduzca alimentos con la mano.

25.	 El aparato no está diseñado para ser operado por medio de 
un temporizador o un sistema de control remoto externos.

26.	 Este aparato está diseñado únicamente para uso doméstico 
en interiores y no para ser utilizado: en áreas de cocina para 
el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo; 
en casas rurales; por clientes en hoteles, moteles y otros 
entornos de tipo residencial; en establecimientos de tipo bed 
and breakfast. 

27.	 No enrolle el cable alrededor del cuerpo principal del aparato 
durante o después de su uso.

28.	 Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica si se deja 
sin vigilancia y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

29.	 Este producto cumple plenamente toda la legislación 
pertinente de la UE y del Reino Unido y las normas aplicables 
a este tipo y clase de aparato. Somos una empresa con 
certificación ISO9001:2015 que evalúa continuamente el 
rendimiento de nuestro Sistema de Gestión de la Calidad. Si 
tiene cualquier duda sobre la seguridad y la conformidad de 
los productos, póngase en contacto con nuestro 
Departamento de Atención al Cliente (ver « Garantía 
internacional »).

30.	 Tenga cuidado si se vierte líquido caliente en el procesador 
de alimentos o batidora, ya que puede salir expulsado del 
aparato debido a una vaporización repentina.

31.	 Espere siempre a que la cuchilla se detenga antes de retirar 
la tapa.

32.	 No deje nunca el aparato sin vigilancia cuando esté 
encendido o enchufado.

33.	 Asegúrese siempre de que sus manos estén secas antes de 
tocar el cable de alimentación o quitar el enchufe de la toma 
de corriente.
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ADVERTENCIA: Las bolsas de polietileno que envuelven 
el producto o el embalaje pueden ser peligrosas. Para 
evitar el peligro de asfixia, manténgalas alejadas de bebés 
y niños. Estas bolsas no son juguetes.

ELIMINACIÓN DE APARATOS ELÉCTRICOS Y 
ELECTRÓNICOS AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL

La presencia de este símbolo en el producto o en su 
envase indica que este producto no puede tratarse como 
residuo doméstico. Debe entregarse en el punto de 
recogida correspondiente para el reciclaje de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Asegurándose de que este 

producto se elimina correctamente, contribuirá a evitar posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud 
humana, que podrían ser causadas por la gestión inadecuada de 
los residuos de este producto. Para obtener información más 
detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con su ayuntamiento o su servicio de recogida de 
residuos domésticos.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
PARA USO DOMÉSTICO
INSTRUCCIONES PARA DESEMBALAR 
LA LICUADORA DE INMERSI
Coloque el paquete que contiene la batidora de inmersión Cuisinart® 
sobre una superficie firme. Abra la caja y asegúrese de retirar todo el 
embalaje. Limpie todas las piezas antes de utilizarlas por primera vez; 
consulte las instrucciones de limpieza para obtener más detalles. Guarde 
el embalaje para volver a embalar la unidad si fuera necesario.

NOTA: La cuchilla de la batidora es extremadamente afilada.

PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS DEL E
1.	 Control de velocidad variable: permite ajustar la velocidad de baja 

a alta para mezclar y pulsar los ingredientes específicos. Aumente o 
disminuya la presión con los dedos para controlar la velocidad; suelte 
para detener el funcionamiento.

2.	 Botón de desbloqueo/encendido: debe pulsarse para desbloquear 
la batidora antes de ponerla en funcionamiento.

3. 	 Mango cómodo: el mango ergonómico permite manejar la batidora 
de mano con facilidad.

4. 	 Carcasa del motor: alimenta la batidora.

5.	 Botón de liberación de accesorios: el botón de liberación facilita la 
colocación y extracción del brazo mezclador, el batidor de chef y el 
accesorio procesador de alimentos.
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6.	 Eje mezclador desmontable con protector de cuchillas (6b): el 
protector de cuchillas permite utilizar la batidora en utensilios de 
cocina antiadherentes/esmaltados y recipientes de vidrio, y reduce al 
mínimo las salpicaduras.

7.	 Batidor de chef: El accesorio batidor de chef se encaja en la caja de 
engranajes, que se conecta a la carcasa del motor. El batidor de chef 
de tamaño completo es ideal para batir nata, claras de huevo y otras 
delicias.

	 7a. Caja de engranajes desmontable: El batidor se acopla a ella.

8.	 Taza preparadora y conservadora de 3 tazas (700 ml) con tapa: 
utilice este recipiente para batir y conservar bebidas, batidos, 
aderezos para ensaladas y mucho más. Diseñado para un fácil agarre 
y un vertido sin goteos.

9.	 Accesorio procesador de alimentos de 4 tazas (950 ml): corte, 
ralle y pique con el accesorio procesador de alimentos Cuisinart®. El 
procesador de alimentos se acopla a la carcasa del motor de la 
batidora en lugar del eje de batido o el accesorio batidor.

	 9a. Cuchilla para picar/mezclar
	 9b. Disco reversible para cortar/rallar y mango
	 9c. Tapa con tubo de alimentación y empujador
	 9d. Bol de trabajo
10.	 Indicadores LED: Las luces LED blancas indican la selección de 

velocidad, de baja a alta.

11.	 Cubierta para guardar la cuchilla: Se encaja en la carcasa del motor 
para garantizar la seguridad y prolongar la vida útil de la cuchilla.

12. Bolsa de almacenamiento de lona: almacena de forma segura la 
carcasa del motor, el eje mezclador, el batidor de chef, el accesorio 
para procesador de alimentos y la cubierta para guardar las cuchillas.

MONTAJE
ACCESORIO PARA MEZCLAR
Alinee la carcasa del motor con el eje de la licuadora y empuje las piezas 
hasta que oiga y sienta que encajan y se conectan. Si no se conectan 
fácilmente, separe ligeramente la carcasa y el eje de la licuadora, gire un 
poco el eje, vuelva a empujar las piezas y escuche hasta que oiga el clic.

ACCESORIO DE BATIDORA DEL CHEF
Alinee el eje del batidor con la pequeña abertura de la caja de engranajes 
del batidor, empuje para bloquearlo en su posición, luego alinee la carcasa 
del motor con la caja de engranajes y empuje la caja de engranajes y la 
carcasa del motor hasta que oiga y sienta que encajan y se conectan. Si 
no se conectan fácilmente, separe ligeramente la carcasa y la caja de 
engranajes, gire un poco la caja de engranajes, vuelva a juntar las piezas y 
escuche hasta que oiga el clic.

ACCESORIO PARA ROBOT DE COCINA
1.	 Si utiliza la cuchilla para picar/mezclar, colóquela en el centro del bol 

de trabajo sobre el eje de la cuchilla metálica (Fig.1). Si utiliza el 
disco para cortar/rallar, coloque el vástago en el centro del bol de 
trabajo, sobre el eje metálico de la cuchilla. Coloque el disco sobre el 
vástago con el lado deseado hacia arriba (Fig.2).
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	 Nota: La cuchilla picadora/mezcladora no debe utilizarse con el 
disco para cortar/rallar.

2	 Coloque la tapa del procesador de alimentos sobre el recipiente de 
trabajo (Fig.3). Alinee el mango de la cuchilla para picar/mezclar o el 
disco para cortar/rallar con la parte inferior de la tapa del procesador 
de alimentos y gire la tapa en sentido horario para bloquearla en su 
sitio. Notará y oirá un ligero clic. Asegúrese de que la tapa está bien 
bloqueada.

3.	 Coloque la carcasa del motor sobre la tapa del bol del robot de 
cocina y bloquéela presionando hacia abajo la carcasa del motor 
(Fig.4). Sentirá y oirá un ligero clic, lo que significa que la unidad está 
lista para funcionar.

4.	 Enchufe el cable de alimentación de la batidora de mano a una toma 
de corriente.

5. 	 Para retirar la carcasa del motor de la tapa del recipiente de trabajo, 
desenchúfelo de la toma de corriente, pulse el botón de liberación 
situado en la parte posterior de la carcasa del motor y tire hacia 
arriba al mismo tiempo.

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 4Fig. 2
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FUNCIONAMIENTO
No es necesario mantener pulsado el botón de desbloqueo/encendido 
durante la mezcla.

Precaución:

•	 Asegúrese de que la tapa del accesorio del procesador de 
alimentos esté bien bloqueada en su sitio antes de poner en 
funcionamiento el aparato.

•	 Como medida de seguridad, cuando haya terminado de picar, 
cortar o rallar, desenchufe primero la unidad, luego desmonte la 
carcasa del motor de la tapa del accesorio del procesador de 
alimentos y, a continuación, retire la tapa del accesorio del 
procesador de alimentos. Nunca retire la tapa del accesorio del 
procesador de alimentos con la carcasa del motor en su sitio.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO E
EJE DE MEZCLA
Limpie todas las piezas a fondo después de cada uso.

Presione el botón de liberación del accesorio para retirar el eje mezclador 
de la carcasa del motor. Limpie la carcasa del motor únicamente con una 
esponja o un paño húmedo. No utilice limpiadores abrasivos que puedan 
rayar la superficie.

Para limpiar el eje mezclador, lávelo a mano con agua caliente y un 
detergente suave. El batidor de chef, el bol accesorio del procesador de 
alimentos, pusher, la cuchilla para picar/mezclar, el disco para cortar/rallar 
y el vaso y la tapa para preparar y guardar son aptos para el lavavajillas. 
Tenga cuidado con los bordes afilados de las cuchillas fijas.

Nunca sumerja la carcasa del motor en agua. La unidad debe estar 
completamente seca antes de su uso.

Todo el mantenimiento debe ser realizado por un representante de servicio 
autorizado.

1. �Mantenga 
pulsado el botón 
de desbloqueo/
encend ido situado 
debajo del botón de 
control de velocidad 
variable.

2. �A continuación, 
mantenga pulsado 
el botón de control 
de velocidad 
variable para 
encender la unidad. 
A continuación, 
puede soltar el botón 
de desbloqueo/
encendido.

3. �El botón de control de 
velocidad variable es 
sensible a la presión. 
Pulse el botón para 
aumentar la velocidad 
y disminuya la presión 
para reducirla. Suelte 
para detener el 
funcionamiento.
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ACCESORIO BATIDORA DE COCINA
Para limpiar el batidor, pulse el botón de liberación del accesorio para 
separar la caja de engranajes de la carcasa del motor. Separe el batidor de 
la caja de engranajes tirando de las piezas. Para limpiar la caja de 
engranajes, simplemente límpiela con un paño húmedo no abrasivo. Para 
limpiar el batidor, lávelo con agua tibia y jabón o métalo en el lavavajillas. 
No sumerja la caja de engranajes en agua ni en ningún otro líquido.

ACCESORIO DEL ROBOT DE COCINA
Para simplificar la limpieza, enjuague el recipiente de trabajo, la cuchilla, el 
disco, el tallo y la tapa inmediatamente después de su uso para que los 
alimentos no se sequen en ellos. Lave la cuchilla de picar/mezclar, el disco 
de cortar/rallar, el tallo y el recipiente de trabajo con agua tibia y jabonosa. 
Para limpiar la tapa con caja de engranajes, simplemente límpiela con un 
paño húmedo no abrasivo. Enjuague y seque. Lave la cuchilla con 
cuidado. Evite dejarla en agua jabonosa donde pueda desaparecer de la 
vista. Puede lavar el recipiente de trabajo, la cuchilla de picar/mezclar, el 
tallo y el disco de cortar/rallar en el estante superior de su lavavajillas. 
Descargue el lavavajillas con cuidado para evitar el contacto con la 
cuchilla afilada. Limpie la carcasa del motor con una esponja o paño 
húmedo no abrasivo. Seque inmediatamente. Nunca sumerja la tapa con 
caja de engranajes en agua u otros líquidos. El accesorio del 
procesador de alimentos está destinado únicamente para USO 
DOMÉSTICO.

BOLSA DE ALMACENAMIENTO DE LONA
Cuando no se utilice, la batidora de mano debe desconectarse, limpiarse y 
guardarse en un lugar seguro y seco, fuera del alcance de los niños. 
Utilice la bolsa de almacenamiento que se incluye con la batidora de 
mano. Si es necesario, lave la bolsa de almacenamiento a mano con jabón 
suave y agua tibia.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
PARA REINICIAR LA UNIDAD
Su batidora de mano está equipada con un protector térmico 
reinicializable para proteger el motor. Si el motor se apaga, desenchufe la 
batidora de mano. Deje reposar la batidora de mano durante 
aproximadamente 15 minutos. Una vez transcurrido el tiempo de reposo, 
vuelva a enchufar el cable de alimentación a la toma de corriente y 
continúe batiendo. Si la batidora de mano no funciona correctamente 
después de seguir este procedimiento, deje de utilizarla y póngase en 
contacto con un centro de atención al consumidor certificado de Cuisinart.

Para evitar el sobrecalentamiento del motor, recomendamos 
encarecidamente no operar el dispositivo de forma continua durante más 
de 30 segundos sin pausa.
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GUÍA DE USO DEL PICADOR

Ingrediente Velocidad Comentarios

Comida para bebés 
(siempre consulte a 
un pediatra o médico 
para recomendaciones 
adecuadas)

Baja–Alta

Coloque pequeñas cantidades de 
alimentos cocidos en el recipiente del 
picador. Agregue una pequeña cantidad 
de líquido adecuado. Pulse para picar, 
luego mantenga para mezclar.

Pan rallado – fresco o 
seco (del día anterior) Alta Pulse para picar, luego procese hasta 

alcanzar la consistencia deseada.

Queso duro 
(Parmesano, etc.) (No 
recomendado para 
quesos más blandos 
salvo para preparar 
salsas o aderezos)

Alta
Corte en trozos de 5 mm. Pulse para 
picar, luego procese hasta alcanzar la 
consistencia deseada.

Chocolate Alta

Corte en trozos de 1 cm; puede enfriar 
en el congelador durante 3 minutos 
antes de picar. Pulse para picar, luego 
procese, no más de 30 g a la vez, hasta 
obtener la textura deseada.

Aderezos cremosos 
y salsas Baja

Coloque los ingredientes en el 
recipiente; no cubra ni derrame sobre el 
eje. Use la función de pulsos para picar, 
luego mantenga para mezclar hasta la 
consistencia deseada.

Ajo Alta Pele hasta 6 dientes. Pulse para picar.

Jengibre (fresco) Alta Pele, corte en trozos de 1 cm. Pulse 
para picar, 15g a la vez.

Especias duras 
(cilantro, eneldo, 
clavos, anís estrellado, 
etc.)

Alta Pulse para picar hasta alcanzar la 
consistencia deseada.

Hierbas (frescas) Alta ½ taza; deben estar limpias/secas. 
Pulse para picar.

Frutos secos Alta

Pelados; tueste primero para mejor 
sabor. Pulse para picar, procese hasta 
½ taza a la vez, hasta la consistencia 
deseada. Puede procesarse hasta 
obtener mantequilla de frutos secos.

Cebolla Alta
Pele, corte en trozos de 1 cm. Pulse 
para picar, hasta ½ taza a la vez, hasta 
alcanzar el tamaño deseado.

Verduras (cocidas) Baja–Alta

Corte en trozos de 2–3 cm; pulse para 
picar, hasta ½ taza a la vez. Agregue 
líquido de cocción, caldo o leche para 
hacer puré. No recomendado para puré 
de patatas.

Verduras (crudas) Alta

Pele según sea necesario; corte en 
trozos. Pele el apio con pelador para 
quitar las fibras duras. Pique/procese 
hasta ½ taza a la vez.

Carne (res, cerdo) Alta
Máximo 350 g, corte en trozos 
de 2 cm. Pulse hasta alcanzar la 
consistencia deseada.

Mezcla simple Baja–Alta Para mezclas ligeras e incorporación.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN 
GEBRAUCH VON
Übersetzung der ursprünglichen Anweisung. Bei der Verwendung 
eines Elektrogeräts, insbesondere in Anwesenheit von Kindern, 
müssen grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, 
darunter die folgenden:

1.	 LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.

2.	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, bevor Sie Teile zusammenbauen oder 
zerlegen und bevor Sie das Gerät reinigen. Zum Herausziehen 
des Steckers fassen Sie ihn fest und ziehen Sie ihn aus der 
Steckdose. Ziehen Sie niemals am Netzkabel.

3.	 Zum Schutz vor Stromschlägen dürfen das Motorgehäuse, 
das Netzkabel und der Netzstecker dieses Stabmixers nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden. Nur der 
abnehmbare Mixstab und der Schneebesen dieses Geräts 
sind für das Eintauchen in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
geeignet. Tauchen Sie niemals andere Teile dieses Geräts in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Wenn das Motorgehäuse 
in Flüssigkeit fällt, ziehen Sie den Netzstecker und entfernen 
Sie das Gerät sofort. Greifen Sie nicht in die Flüssigkeit, ohne 
zuvor den Netzstecker gezogen zu haben.

4.	 Dieses Gerät ist nicht für Kinder oder Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
bestimmt. Bei der Verwendung des Geräts in der Nähe von 
Kindern ist eine strenge Aufsicht erforderlich. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

5.	 Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. Versuchen 
Sie nicht, Sicherheitsvorrichtungen zu umgehen.

6.	 Halten Sie während des Betriebs Hände, Haare, Kleidung, 
Spatel und andere Utensilien von Aufsätzen, Mischbehältern 
und der Schneideklinge fern, um Verletzungsgefahren für 
Personen und/oder Schäden am Gerät zu vermeiden. Ein 
Spatel kann verwendet werden, jedoch nur, wenn das Gerät 
nicht in Betrieb ist.

7.	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel beschädigt 
ist. Bei Kabelschäden ist der Gebrauch sofort einzustellen. 
Beschädigte Kabel müssen vom Hersteller ausgetauscht 
werden. Senden Sie das Gerät an das Kundenservice-Center 
zurück (siehe „Internationale Garantie“) Der Verbraucher darf 
keine Reparaturversuche unternehmen.



40

8.	 Entfernen Sie den abnehmbaren Mixstab aus dem Mixer, 
bevor Sie die Klingen oder den Stab reinigen.

9.	 Die Klingen sind SCHARF. Seien Sie vorsichtig beim 
Entfernen, Einbau oder Reinigung. Gehen Sie ebenso 
vorsichtig vor, wenn Sie die Klinge oder Scheibe für den 
Küchenmaschinenaufsatz entfernen oder einsetzen.

10.	 Verwenden Sie zum Mischen von Flüssigkeiten, insbesondere 
heißen Flüssigkeiten, einen hohen Behälter oder mischen Sie 
kleine Mengen in mehreren Durchgängen, um Verschütten, 
Spritzen und Verletzungsgefahr durch Verbrennungen zu 
vermeiden.

11.	 Überprüfen Sie die Arbeitsschüssel vor Gebrauch auf 
Fremdkörper.

12.	 Um das Verletzungsrisiko zu verringern, stellen Sie sicher, 
dass die Arbeitsschüssel des Küchenmaschinenaufsatzes auf 
einer ebenen Fläche steht, bevor Sie das Hack-/Mixmesser 
oder die Schneide- /Raspelscheibe einsetzen.

13.	 Die Verwendung von Zubehörteilen oder Zubehör, die nicht 
von Cuisinart empfohlen werden, kann zu Bränden, 
Stromschlägen oder Verletzungen führen.

14.	 Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme des Geräts, dass 
der Deckel der Arbeitsbehälter der Küchenmaschine sicher 
verschlossen ist. Versuchen Sie NICHT, den Deckel zu 
entfernen, bevor das Messer vollständig zum Stillstand 
gekommen ist.

15.	 Wenn Sie den Einfüllstutzen zum Schneiden oder Zerkleinern 
verwenden, geben Sie niemals Lebensmittel mit der Hand 
hinein. Verwenden Sie immer den Stopfer.

16.	 Füllen Sie den Arbeitsbehälter des 
Küchenmaschinenaufsatzes NICHT über die MAX-Fülllinie, um 
Verletzungen durch Beschädigungen des Deckels oder des 
Arbeitsbehälters zu vermeiden.

17.	 NICHT im Freien oder für andere als die vorgesehenen 
Zwecke verwenden.

18.	 Lassen Sie das Kabel NICHT über den Rand des Tisches oder 
der Arbeitsplatte hängen. Das Kabel darf NICHT mit heißen 
Oberflächen, einschließlich Kochfeldern, in Berührung 
kommen.

19.	 Verwenden Sie die Klingenabdeckung nicht während des 
Mixvorgangs.

20.	 Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie den Mixstab 
anbringen/abnehmen oder die Klingenabdeckung anbringen/
entfernen.

21.	 Wenn Sie den Handmixer und das Zubehör in der 
Aufbewahrungstasche verstauen, vergewissern Sie sich, dass 
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die Klingenabdeckung auf dem abnehmbaren Mixstab sitzt, 
bevor Sie die Aufbewahrungstasche verschließen.

22.	 Um die Gefahr von Bränden oder Stromschlägen zu 
verringern, betreiben Sie keine Heizgeräte unter dem Gerät.

23.	 Betreiben Sie Ihr Gerät NICHT in einer Geräteschrank oder 
unter einem Hängeschrank. Wenn Sie das Gerät in einem 
Geräteschrank aufbewahren, ziehen Sie immer den 
Netzstecker aus der Steckdose. Andernfalls besteht 
Brandgefahr, insbesondere wenn das Gerät die Wände des 
Schranks berührt oder die Tür beim Schließen gegen das 
Gerät stößt.

24.	 Verwenden Sie bei Verwendung der Schneide-/Hobelplatte 
des Küchenmaschinenaufsatzes immer den 
Lebensmittelschieber. Führen Sie niemals Lebensmittel mit 
der Hand zu.

25.	 Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer externen 
Zeitschaltuhr oder einem separaten Fernsteuerungssystem 
vorgesehen.

26.	 Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch in Innenbereichen 
geeignet und nicht zur Verwendung in Küchenbereichen für 
Mitarbeiter in Geschäften, Büros, anderen 
Arbeitsumgebungen und Bauernhöfen oder durch Kunden in 
Hotels, Motels und anderen Wohnungsumgebungen, 
Pensionen u.ä. vorgesehen.

27.	 Wickeln Sie das Kabel während oder nach dem Gebrauch 
nicht um den Hauptteil des Geräts.

28.	 Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, wenn 
es unbeaufsichtigt gelassen wird und bevor Sie es 
zusammenbauen, auseinandernehmen oder reinigen.

29.	 Dieses Produkt entspricht sämtlichen einschlägigen 
gesetzlichen Bestimmungen der EU und Großbritanniens 
sowie den für diese Art und Klasse von Geräten geltenden 
Normen. Wir sind ein nach ISO9001:2015 zertifiziertes 
Unternehmen, das die Effektivität seines 
Qualitätsmanagementsystems kontinuierlich bewertet. Bei 
Fragen zur Produktsicherheit und -konformität wenden Sie 
sich bitte an unseren Kundenservice (siehe „Internationale 
Garantie“).

30.	 Besondere Vorsicht ist geboten, wenn heiße Flüssigkeiten in 
die Küchenmaschine oder den Mixer gegeben wird, da diese 
aufgrund plötzlicher Dampfentwicklung aus dem Gerät 
herausgeschleudert werden können.

31.	 Warten Sie immer, bis die Klinge zum Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie den Deckel abnehmen.

32.	 Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es 
eingeschaltet oder eingesteckt ist.
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33.	 Achten Sie stets darauf, dass Ihre Hände trocken sind, bevor 
Sie das Netzkabel berühren oder den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

WARNUNG:  Polyethylenbeutel über dem Produkt oder 
der Verpackung können gefährlich sein. Halten Sie das 
Produkt von Babys und Kindern fern, um das Risiko des 
Erstickens zu vermeiden. Diese Taschen sind kein 
Spielzeug.

ENTSORGUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN 
AM ENDE IHRER LEBENSDAUER

Dieses Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung 
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll 
behandelt werden darf. Es muss stattdessen bei einer 
Sammelstelle für Elektrogeräte abgegeben werden, die 
elektrische und elektronische Geräte recycelt. Durch die 

richtige Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, mögliche 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden, die durch die unsachgemäße 
Abfallentsorgung entstehen könnten. Ausführliche Informationen 
zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeindeverwaltung oder Ihrem Entsorgungsunternehmen für 
Haushaltsabfälle.

DIESE ANWEISUNGEN NUR FÜR 
DEN HAUSHALTSGEBRAUCH 
AUFBEWAHREN
ANLEITUNG
Stellen Sie die Verpackung mit dem Cuisinart® Power Blend Stabmixer auf 
eine stabile Oberfläche. Öffnen Sie den Karton und entfernen Sie die 
gesamte Verpackung. Reinigen Sie alle Teile vor dem ersten Gebrauch. 
Einzelheiten finden Sie in der Reinigungsanleitung. Bewahren Sie die 
Verpackung für eine eventuelle erneute Verpackung des Geräts auf.

HINWEIS: Die Mixklinge ist extrem scharf.
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TEILE UND FUNKTIONEN DES
1.	 Variable Geschwindigkeitsregelung: Mit dieser Funktion können Sie 

die Geschwindigkeit von niedrig bis hoch einstellen, um Ihre Zutaten 
zu mixen und zu pürieren. Erhöhen oder verringern Sie den Druck 
Ihrer Finger, um die Geschwindigkeit zu regulieren; lassen Sie los, um 
den Betrieb zu stoppen.

2.	 Entriegelungs-/Einschaltknopf: Muss vor dem Betrieb des Mixers 
gedrückt werden, um ihn zu entriegeln.

3.	 Komfortgriff: Der ergonomische Griff ermöglicht eine einfache 
Handhabung des Stabmixers.

4.	 Motorgehäuse: Versorgt den Mixer mit Strom.
5.	 Befestigungsknopf: Mit dem Befestigungsknopf lassen sich der 

Mixstab, der Schneebesen und der Küchenmaschinenaufsatz leicht 
anbringen und abnehmen.

6.	 Abnehmbarer Mixstab mit Messerschutz (6b): Der Messerschutz 
ermöglicht die Verwendung des Mixers in antihaftbeschichtetem/
emailliertem Kochgeschirr und Glasbehältern und reduziert Spritzer 
auf ein Minimum.

7.	 Kochbesatz: Der Kochbesatz wird in das Getriebe eingeklickt, das 
mit dem Motorgehäuse verbunden ist. Der Kochbesatz in voller Größe 
eignet sich hervorragend zum Schlagen von Sahne, Eiweiß und 
anderen köstlichen Leckereien.

	 7a. Abnehmbares Getriebe: Der Schneebesen wird daran befestigt.
8.	 3-Tassen-Behälter (700 ml) mit Deckel zum Vorbereiten und 

Aufbewahren: Verwenden Sie diesen Behälter zum Mixen und 
Aufbewahren von Getränken, Shakes, Salatdressings und vielem 
mehr. Für einfachen Halt und tropffreies Ausgießen konzipiert.

9.	 4-Tassen-Zubehörteil (950 ml) für die Küchenmaschine: Mit dem 
Zubehörteil für die Küchenmaschine „® ” von Cuisinart können Sie 
schneiden, raspeln und hacken. Das Zubehörteil für die 
Küchenmaschine wird anstelle des Mixstabs oder des Schneebesens 
am Gehäuse des Mixers befestigt.

	 9a. Hack-/Mixmesser
	 9b. Umkehrbare Schneide-/Raspelscheibe und Stiel
	 9c. Deckel mit Einfüllschacht und Stopfer
	 9d. Arbeitsschüssel
10.	 LED-Anzeigeleuchten: Weiße LED-Leuchten zeigen die 

Geschwindigkeitsauswahl von niedrig bis hoch an.
11.	 Klingenaufbewahrungsabdeckung: Wird in das Motorgehäuse 

eingerastet, um die Sicherheit zu gewährleisten und die Lebensdauer 
der Klinge zu verlängern.

12. Aufbewahrungstasche aus Segeltuch: Zur sicheren Aufbewahrung 
von Motorgehäuse, Mixstab, Schneebesen, Küchenmaschinenaufsatz 
und Klingenabdeckung.
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MONTAGE
MIXERAUFSATZ
Richten Sie das Motorgehäuse an der Mixwelle aus und drücken Sie die 
Teile zusammen, bis Sie ein Klicken hören und spüren, das sie einrasten 
lässt. Wenn sie sich nicht leicht verbinden lassen, ziehen Sie das Gehäuse 
und die Mixwelle leicht auseinander, drehen Sie die Welle ein wenig, 
drücken Sie die Teile wieder zusammen und achten Sie auf das Klicken.

KÖCHES SCHNEEBESEN-AUFSATZ
Richten Sie den Schaft des Schneebesens an der kleinen Öffnung des 
Schneebesen-Getriebes aus, drücken Sie ihn in Position, richten Sie dann 
das Motorgehäuse am Getriebe aus und drücken Sie das Getriebe und 
das Motorgehäuse zusammen, bis Sie ein Klicken hören und spüren, dass 
sie einrasten. Wenn sie sich nicht leicht verbinden lassen, ziehen Sie das 
Gehäuse und das Getriebe leicht auseinander, drehen Sie das Getriebe ein 
wenig, drücken Sie die Teile wieder zusammen und achten Sie auf das 
Klicken.

ZUBERHÖR FÜR DIE KÜCHENMASCHINE
1.	 Bei Verwendung des Hack-/Mixmessers diesen in der Mitte der 

Arbeitsschüssel über die Metallmesserschaft legen (Abb.1). Bei 
Verwendung der Schneide-/Raspelscheibe verwenden, setzen Sie 
den Stiel in die Mitte der Arbeitsschüssel über die Metallklingenschaft. 
Setzen Sie die Scheibe mit der gewünschten Seite nach oben auf den 
Stiel (Abb.2).

	 Hinweis: Das Hack-/Mixmesser darf nicht zusammen mit der 
Schneide- /Raspelscheibe verwendet werden.

2.	 Setzen Sie den Deckel der Küchenmaschine auf die Arbeitsschüssel 
(Abb.3). Richten Sie den Stiel des Hack-/Mixmessers oder der 
Schneide-/Raspelscheibe am Boden des Deckels der 
Küchenmaschine aus und drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, 
bis er einrastet. Sie spüren und hören ein leises Klicken. Vergewissern 
Sie sich, dass der Deckel richtig eingerastet ist.

3.	 Setzen Sie das Motorgehäuse auf den Deckel der Küchenmaschine 
Schüssel und verriegeln Sie ihn, indem Sie das Motorgehäuse nach 
unten drücken (Abb.4). Sie spüren und hören ein leichtes Klicken, was 
bedeutet, dass das Gerät betriebsbereit ist.

4.	 Stecken Sie das Netzkabel des Stabmixers in eine Steckdose.

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 4Fig. 2
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5. 	 Um das Motorgehäuse vom Deckel der Arbeitsschüssel zu entfernen, 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, drücken Sie dann den 
Entriegelungsknopf auf der Rückseite des Motorgehäuses und ziehen 
Sie gleichzeitig nach oben.

BEDIENUNG
Der Entriegelungs-/Einschaltknopf muss während des Mixvorgangs nicht 
gedrückt gehalten werden.

Achtung:

•	 Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme des Geräts, dass der 
Deckel des Küchenmaschinenaufsatzes sicher verriegelt ist.

•	 Aus Sicherheitsgründen sollten Sie nach dem Zerkleinern, 
Schneiden oder Reiben zunächst den Netzstecker ziehen, dann 
das Motorgehäuse vom Deckel des Küchenmaschinenaufsatzes 
abnehmen und anschließend den Deckel des 
Küchenmaschinenaufsatzes abnehmen. Nehmen Sie niemals den 
Deckel des Küchenmaschinenaufsatzes ab, wenn das 
Motorgehäuse noch angebracht ist.

REINIGUNG UND WARTUNG
MIXWELLE
Reinigen Sie alle Teile nach jedem Gebrauch gründlich.

Drücken Sie den Entriegelungsknopf, um die Mixwelle aus dem Motorgehäuse 
zu entfernen. Reinigen Sie das Motorgehäuse nur mit einem Schwamm oder 
einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel, die 
Kratzer.

Zum Reinigen der Mixwelle waschen Sie diese von Hand in heißem Wasser mit 
einem milden Reinigungsmittel. Der Schneebesen, die Schüssel für die 
Küchenmaschine, pusher, das Hack-/Mixmesser, die Schneide-/Raspelscheibe 

1. �Halten Sie die 
Entriegelungs- /
Einschalttaste 
unterhalb der Taste 
zur Einstellung 
der variablen 
Geschwindigkeit 
gedrückt.

2. �Halten Sie dann 
den Drehzahlregler 
gedrückt, um das 
Gerät einzuschalten. 
Anschließend 
können Sie die 
Entriegelungs- /
Einschalttaste 
loslassen.

3. �Der Drehregler für 
die Geschwindigkeit 
ist druckempfindlich. 
Drücken Sie den 
Knopf für eine höhere 
Geschwindigkeit 
und verringern 
Sie den Druck für 
eine langsamere 
Geschwindigkeit. 
Lassen Sie die Taste 
los, um den Betrieb zu 
beenden.
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sowie der Vorbereitungs- und Aufbewahrungsbehälter mit Deckel sind 
spülmaschinenfest. Achten Sie auf die fest montierten, rasiermesserscharfen 
Klingen.

Tauchen Sie das Motorgehäuse niemals in Wasser. Das Gerät muss vor dem 
Gebrauch vollständig trocken sein.

Alle Wartungsarbeiten müssen von einem autorisierten Kundendiensttechniker 
durchgeführt werden.

KÖCHSCHNEEBESTERZ
Um den Schneebesen zu reinigen, drücken Sie den Entriegelungsknopf, um das 
Getriebe vom Motorgehäuse zu lösen. Nehmen Sie den Schneebesen vom 
Getriebe ab, indem Sie die Teile auseinanderziehen. Reinigen Sie das Getriebe 
einfach mit einem nicht scheuernden, feuchten Tuch. Reinigen Sie den 
Schneebesen mit warmem Seifenwasser oder stellen Sie ihn in die 
Spülmaschine. Tauchen Sie das Getriebe nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

ZUBEHÖR FÜR DIE KÜCHENMASCHINE
Um die Reinigung zu vereinfachen, spülen Sie die Arbeitsschüssel, die Klinge, 
die Scheibe, den Stiel und den Deckel sofort nach Gebrauch ab, damit keine 
Lebensmittel daran haften bleiben. Waschen Sie die Hack-/Mischklinge, die 
Schneid-/Reibscheibe, den Stiel und die Arbeitsschüssel in warmem, seifigem 
Wasser. Um den Deckel mit Getriebe zu reinigen, wischen Sie ihn einfach mit 
einem nicht scheuernden, feuchten Tuch ab. Spülen und trocknen. Waschen 
Sie die Klinge vorsichtig. Vermeiden Sie es, sie in seifigem Wasser zu lassen, 
wo sie aus dem Blickfeld verschwinden könnte. Sie können die Arbeitsschüssel, 
die Hack-/Mischklinge, den Stiel und die Schneid-/Reibscheibe im oberen Fach 
Ihres Geschirrspülers waschen. Entladen Sie den Geschirrspüler vorsichtig, um 
Kontakt mit der scharfen Klinge zu vermeiden. Wischen Sie das Motorgehäuse 
mit einem nicht scheuernden, feuchten Schwamm oder Tuch ab. Sofort 
trocknen. Tauchen Sie den Deckel mit Getriebe niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Der Lebensmittelverarbeitungsaufsatz ist nur für den 
HAUSHALT bestimmt.

AUFBEWAHRUNGSTASCHE AUS CANVAS
Wenn Sie den Stabmixer nicht benutzen, sollten Sie ihn vom Stromnetz trennen, 
abwischen und an einem sicheren, trockenen Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren. Verwenden Sie die mit dem Stabmixer mitgelieferte 
Aufbewahrungstasche. Waschen Sie die Aufbewahrungstasche bei Bedarf von 
Hand mit mildem Spülmittel und warmem Wasser.

FEHLERSUCHE
ZURÜCKSETZEN DES GERÄTS
Ihr Stabmixer ist mit einem rückstellbaren Überhitzungsschutz ausgestattet, um 
den Motor zu schützen. Wenn der Motor abschaltet, ziehen Sie den Netzstecker 
des Stabmixers aus der Steckdose. Lassen Sie den Stabmixer etwa 15 Minuten 
lang ruhen. Nach Ablauf der Ruhezeit stecken Sie das Netzkabel wieder in die 
Steckdose und setzen Sie den Mixvorgang fort. Wenn Ihr Stabmixer nach 
diesem Vorgang nicht ordnungsgemäß funktioniert, stellen Sie den Betrieb ein 
und wenden Sie sich an einen zertifizierten Cuisinart-Kundendienst.

Um eine Überhitzung des Motors zu vermeiden, empfehlen wir dringend, das 
Gerät nicht länger als 30 Sekunden ohne Pause ununterbrochen zu betreiben.
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ZERKLEINERER-LEITFADEN

Zutat Geschwin 
digkeit

Hinweise

Babynahrung (immer 
einen Kinderarzt oder 
Hausarzt für geeignete 
Empfehlungen 
konsultieren)

Niedrig–Hoch

Kleine Mengen gekochter Lebensmittel 
in die Schüssel geben. Kleine Menge 
geeigneter Flüssigkeit hinzufügen. 
Impulsieren zum Zerkleinern, dann 
gedrückt halten zum Mischen.

Semmelbrösel – frisch 
oder trocken (vom 
Vortag)

Hoch
Impulsieren zum Zerkleinern, dann 
verarbeiten, bis die gewünschte 
Konsistenz erreicht ist.

Hartkäse (Parmesan 
usw.) (Nicht empfohlen 
für weichere Käsesorten, 
außer zur Herstellung 
von Dip oder Dressing)

Hoch
In 5-mm-Stücke schneiden. Impulsieren 
zum Zerkleinern, dann verarbeiten, bis die 
gewünschte Konsistenz erreicht ist.

Schokolade Hoch

In 1-cm-Stücke schneiden; kann vor dem 
Zerkleinern 3 Minuten im Gefrierfach 
gekühlt werden. Impulsieren zum 
Zerkleinern, dann verarbeiten, nicht mehr 
als 30 g auf einmal, bis die gewünschte 
Textur erreicht ist.

Cremige Dressings 
und Dips Niedrig

Zutaten in die Schüssel geben; nicht 
den Stiel abdecken oder verschütten. 
Impulsfunktion zum Zerkleinern 
verwenden, dann gedrückt halten zum 
Mischen bis zur gewünschten Konsistenz.

Knoblauch Hoch Bis zu 6 Zehen schälen. Impulsieren zum 
Zerkleinern.

Ingwer (frisch) Hoch
Schälen, in 1-cm-Stücke schneiden. 
Impulsieren zum Zerkleinern, 15g auf 
einmal.

Harte Gewürze 
(Koriander, Dill, Nelken, 
Sternanis usw.)

Hoch Impulsieren zum Zerkleinern bis zur 
gewünschten Konsistenz.

Kräuter (frisch) Hoch ½ Tasse; muss sauber/trocken sein. 
Impulsieren zum Zerkleinern.

Nüsse Hoch

Geschält; für besten Geschmack vorher 
rösten. Impulsieren zum Zerkleinern, 
bis zu ½ Tasse auf einmal, bis die 
gewünschte Konsistenz erreicht ist. Kann 
zu Nussbutter verarbeitet werden.

Zwiebel Hoch

Schälen, in 1-cm-Stücke schneiden. 
Impulsieren zum Zerkleinern, bis zu ½ 
Tasse auf einmal, bis die gewünschte 
Größe erreicht ist.

Gemüse (gekocht) Niedrig–Hoch

In 2–3-cm-Stücke schneiden; impulsieren 
zum Zerkleinern, bis zu ½ Tasse auf 
einmal. Kochflüssigkeit, Brühe oder Milch 
hinzufügen, um ein Püree herzustellen. 
Nicht empfohlen für Kartoffelpüree.

Gemüse (roh) Hoch

Bei Bedarf schälen; in Stücke schneiden. 
Sellerie mit Schäler schälen, um harte 
Fasern zu entfernen. Zerkleinern/
verarbeiten bis zu ½ Tasse auf einmal.

Fleisch (Rind, Schwein) Hoch
Maximal 350 g, in 2-cm-Stücke 
schneiden. Impulsieren bis zur 
gewünschten Konsistenz.

Einfaches Mischen Niedrig–Hoch Für leichtes Mischen und Integrieren.
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Vertaling van de oorspronkelijke instructie. Bij het gebruik van een 
elektrisch apparaat, vooral als er kinderen bij zijn, moeten 
basisveiligheidsmaatregelen worden genomen, waaronder de 
volgende:

1.	 LEES ALLE INSTRUCTIES.

2. 	 Zet het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u onderdelen monteert of demonteert en voordat u 
het apparaat schoonmaakt. Om de stekker uit het stopcontact 
te halen, pakt u de stekker vast en trekt u eraan. Trek nooit 
aan het netsnoer.

3. 	 Ter bescherming tegen elektrische schokken mag u de 
motorbehuizing, het snoer of de stekker van deze staafmixer 
niet in water of andere vloeistoffen plaatsen. Alleen de 
afneembare mengstaaf en garde van dit apparaat zijn 
ontworpen voor onderdompeling in water of andere 
vloeistoffen. Dompel nooit enig ander deel van dit apparaat 
onder. Als de motorbehuizing in de vloeistof valt, haal dan 
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en verwijder het 
apparaat. Steek uw handen niet in de vloeistof zonder eerst 
de stekker uit het stopcontact te halen.

4.	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of 
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis. 
Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat in 
de buurt van kinderen wordt gebruikt. Kinderen moeten onder 
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen.

5. 	 Vermijd contact met bewegende onderdelen. Probeer geen 
veiligheidsvergrendelingsmechanismen te omzeilen.

6. 	 Houd tijdens het gebruik van het apparaat handen, haar, 
kleding, spatels en ander keukengerei uit de buurt van 
hulpstukken, mengbakjes en het snijmes als u voedsel 
verwerkt, mengt, snijdt of versnippert, om het risico op letsel 
aan personen en/of schade aan het apparaat te beperken. 
Een spatel mag worden gebruikt, maar alleen als het apparaat 
niet in werking is.

7. 	 Gebruik het apparaat niet als het snoer beschadigd is. Stop 
het gebruik onmiddellijk als het snoer beschadigd is. Als het 
snoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
fabrikant. Breng het apparaat terug naar het Customer Care 
Centre (zie „Internationale garantie”). De consument mag 
geen reparatie proberen uit te voeren.

8. 	 Verwijder de afneembare mengstaaf van de blender voordat u 
de messen of staaf wast.
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9.	 De messen zijn SCHERP. Ga voorzichtig te werk bij het 
verwijderen, plaatsen of schoonmaken. Wees even voorzichtig 
bij het verwijderen of plaatsen van het mes of de schijf voor 
het hulpstuk van de keukenmachine.

10.	 Wanneer u vloeistoffen mengt, vooral hete vloeistoffen, 
gebruik dan een hoge bak of meng kleine hoeveelheden in 
afzonderlijke batches om morsen, spatten en de kans op 
letsel door verbranding te verminderen.

11.	 Controleer de mengkom voor gebruik op vreemde 
voorwerpen.

12.	 Om het risico op letsel te verminderen, moet u ervoor zorgen 
dat de werkkom van de keukenmachine op een vlakke 
ondergrond staat voordat u het hak/mengmes of de snij/
versnipperschijf toevoegt.

13.	 Het gebruik van hulpstukken of accessoires die niet door 
Cuisinart worden aanbevolen, kan brand, elektrische 
schokken of letsel veroorzaken.

14.	 Zorg ervoor dat het deksel van de werkkom van het hulpstuk 
van de keukenmachine goed op zijn plaats zit voordat u het 
apparaat gebruikt. Probeer het deksel NIET te verwijderen 
voordat het mes is gestopt met draaien.

15.	 Wanneer u de toevoerslang gebruikt om voedsel in plakjes of 
stukjes te snijden, voer dit dan nooit met de hand in. Gebruik 
altijd de aandrukker.

16.	 Vul de werkkom van de keukenmachine NIET boven de MAX-
vullijn om risico op letsel door beschadiging van het deksel of 
de werkkom te voorkomen.

17.	 NIET buitenshuis of voor andere doeleinden gebruiken.

18.	 Laat het snoer NIET over de rand van de tafel of het aanrecht 
hangen. Laat het snoer NIET in contact komen met hete 
oppervlakken, ook niet op het fornuis.

19.	 Gebruik GEEN mesopbergdeksel tijdens het mixen.

20.	 Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u de 
mengstaaf aanbrengt of verwijdert, of de beschermkap van 
het mes aanbrengt of verwijdert.

21.	 Als u een opbergtas gebruikt om de staafmixer en 
hulpstukken in op te bergen, zorg er dan voor dat de 
mesopberghoes op zijn plaats zit op de afneembare 
mengschacht voordat u het apparaat in de opbergtas doet.

22.	 Gebruik geen verwarmingsapparatuur onder de montage-
eenheid om het risico op brand of elektrische schokken te 
verminderen.

23.	 Gebruik het apparaat NIET in een garage of onder een 
wandkast. Trek bij het opbergen in een garage altijd de 
stekker uit het stopcontact. Als u dit niet doet, kan er brand 
ontstaan, vooral als het apparaat de muren van de garage 
raakt of als de deur het apparaat raakt bij het sluiten.
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24.	 Gebruik bij het gebruik van de voedselverwerker altijd de 
voedsel pusher. Voer voedsel nooit met de hand.

25.	 Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend met een 
externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.

26.	 Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik 
binnenshuis en is niet bedoeld voor gebruik in toepassingen 
zoals: keukenruimtes voor personeel in winkels, kantoren en 
andere werkomgevingen; boerderijen; door klanten in hotels, 
motels en andere residentiële omgevingen; gelegenheden die 
logies en ontbijt aanbieden (type bed & breakfast.

27.	 Wikkel het snoer niet rond de behuizing van het apparaat 
tijdens of na gebruik.

28.	 Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het 
apparaat onbeheerd wordt achtergelaten en voordat u het 
monteert, demonteert of schoonmaakt.

29.	 Dit product voldoet volledig aan alle toepasselijke EU- en 
Britse wetgeving en de normen die relevant zijn voor dit type 
en deze klasse van apparaten. Wij zijn een ISO 9001:2015 
gecertificeerd bedrijf dat de prestaties van ons 
kwaliteitsmanagementsysteem continu evalueert. Als u vragen 
hebt over productveiligheid en -conformiteit, neem dan 
contact op met onze klantenservice (zie „Internationale 
garantie”).

30.	 Wees voorzichtig bij het gieten van hete vloeistof in de 
keukenmachine of blender, omdat de vloeistof door 
plotselinge stoomvorming uit het apparaat kan opspatten.

31.	 Wacht altijd tot het mes stilstaat voordat u het deksel eraf 
haalt.

32.	 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het 
ingeschakeld of aangesloten is.

33.	 Zorg er altijd voor dat uw handen droog zijn voordat u het 
snoer aanraakt of de stekker uit het stopcontact haalt.

WAARSCHUWING:  Polyethyleenzakken over het product 
of de verpakking kunnen gevaarlijk zijn. Om 
verstikkingsgevaar te voorkomen, houd ze uit de buurt 
van baby's en kinderen. Deze zakken zijn geen speelgoed.

WEGGOOIEN VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE 
APPARATEN AAN HET EINDE VAN HUN LEVENSDUUR

Dit symbool op het product of op de verpakking geeft 
aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag 
worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden 
ingeleverd bij een inzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparaten. Door dit product 

op de juiste manier weg te gooien, helpt u milieuschade en risico’s 
voor de gezondheid door verkeerde afvalverwerking van het 
product te voorkomen. Neem voor meer gedetailleerde informatie 
over de recycling van dit product contact op met uw lokale 
gemeente of uw huishoudelijk afvalverwerkingsdienst.
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BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK
UITPAKKEN INSTRUCTIES
Plaats de verpakking met de Cuisinart® Power Blend dompelmixer op een 
stevige ondergrond. Open de doos en zorg ervoor dat alle verpakking 
verwijderd is. Reinig alle onderdelen voor het eerste gebruik, zie de 
reinigingsinstructies voor details. Bewaar de verpakking voor het eventueel 
opnieuw verpakken van het apparaat.

OPMERKING: Het staafmixerblad is extreem scherp.

ONDERDELEN EN FUNCTIES
1.	 Variabele snelheidsregeling: Hiermee kun je de snelheid aanpassen 

van laag naar hoog voor het mengen en pulseren van specifieke 
ingrediënten. Verhoog of verlaag de vingerdruk om de snelheid te 
regelen; laat los om te stoppen.

2.	 Knop ontgrendelen/aanzetten: Moet worden ingedrukt om te 
ontgrendelen voordat de blender werkt.

3.	 Comfortabele handgreep: Met de ergonomische handgreep kun je 
de staafmixer gemakkelijk manoeuvreren.

4.	 Motorbehuizing: Drijft de blender aan.

5.	 Ontgrendelingsknop voor hulpstukken: Met de ontgrendelknop 
kunt u de blenderschacht, de garde en het hulpstuk voor de 
keukenmachine gemakkelijk bevestigen en losmaken.

6.	 Afneembare blenderas met beschermende mesbeschermer (6b): 
Dankzij de beschermkap kan de blender gebruikt worden in anti-
aanbak/geëmailleerd kookgerei, glazen vaten en wordt spatten tot 
een minimum beperkt.

7.	 Chef's garde: Het hulpstuk voor de garde van de chef klikt vast in de 
tandwielkast, die verbonden is met de motorbehuizing. De grote 
garde is geweldig voor het opkloppen van room, eiwitten en andere 
verrukkelijke lekkernijen.

	 7a. Afneembare versnellingsbak: De garde wordt eraan bevestigd.

8.	 Beker met deksel voor 3 koppen (700 ml): Gebruik deze beker voor 
het mixen en bewaren van drankjes, shakes, saladedressings en 
meer. Ontworpen om makkelijk vast te pakken en drupvrij te gieten.

9.	 Hulpstuk voor keukenmachine voor 4 koppen (950 ml): Snijd, 
versnipper en hak met het Cuisinart® keukenmachinehulpstuk. De 
keukenmachine wordt op de behuizing van de blendermotor 
bevestigd in plaats van de mengschacht of het gardehulpstuk.

	 9a. Hak/mengblad

	 9b. Omkeerbare schijf en steel voor snijden/versnipperen

	 9c. Deksel met toevoerslang en drukker

	 9d. Werkbak
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10.	 LED-lampjes: Witte LED-lampjes geven de snelheidskeuze aan van 
laag tot hoog.

11.	 Deksel voor bladopslag: Wordt vastgeklikt in de motorbehuizing om 
de veiligheid te garanderen en de levensduur van het blad te 
verlengen.

12.	 Canvas opbergtas: Bergt de motorbehuizing, mengschacht, garde, 
hulpstuk voor keukenmachine en mesopbergdeksel veilig op.

ASSEMBLY
MENGHULPSTUK
Breng de motorbehuizing op één lijn met de mengas en duw de stukken in 
elkaar tot je hoort en voelt dat ze vastklikken. Als ze niet gemakkelijk 
aansluiten, trek dan de behuizing en de mengas iets uit elkaar, draai de as 
een beetje, druk de stukken weer op elkaar en luister of je een klik hoort. 

HULPSTUK VOOR CHEF'S GARDE
Breng de as van de garde op één lijn met de kleine opening van de 
tandwielkast van de garde, duw om te vergrendelen en breng vervolgens 
de motorbehuizing op één lijn met de tandwielkast en duw de tandwielkast 
en de motorbehuizing in elkaar tot je hoort en voelt dat ze vastklikken. Als 
ze niet goed op elkaar aansluiten, trek dan de behuizing en de 
versnellingsbak iets uit elkaar, draai de versnellingsbak een beetje, duw de 
stukken weer op elkaar en luister of je een klik hoort.

HULPSTUK VOOR KEUKENMACHINE
1.	 Als u het hak/mengmes gebruikt, plaatst u dit in het midden van de 

werkkom over de metalen mesas (Afb.1). Als u de schijf gebruikt, 
plaatst u de steel in het midden van de werkkom, over de metalen 
mesas. Plaats de schijf over de steel met de gewenste kant naar 
boven (Afb.2).

	 Opmerking: Het hak/mengmes mag niet samen met de snij/
versnipperschijf worden gebruikt.

2.	 Plaats het deksel van de keukenmachine op de werkkom (Afb.3). Lijn 
het hakmes/mengblad of de steel van de snij-/hakschijf uit met de 
onderkant van het deksel van de keukenmachine en draai het deksel 
met de klok mee om vast te klikken. U voelt en hoort een lichte klik. 
Zorg ervoor dat het deksel vastzit.

3.	 Plaats de motorbehuizing bovenop het deksel van de kom en 
vergrendel deze op zijn plaats door de motorbehuizing omlaag te 
drukken (Afb.4). U voelt en hoort een lichte klik, Dit betekent dat het 
apparaat klaar is voor gebruik.

4.	 Steek de stekker van het netsnoer van de staafmixer in het 
stopcontact.

5. 	 Om de motorbehuizing van het deksel van de werkbak te verwijderen, 
trek je de stekker uit het stopcontact, druk je op de ontgrendelknop 
aan de achterkant van de motorbehuizing en trek je hem tegelijkertijd 
omhoog.
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BEDIENING
Het is niet nodig om de ontgrendelings-/inschakelknop ingedrukt te 
houden tijdens het mixen.

Let op:

•	 Zorg ervoor dat het deksel van het hulpstuk van de 
keukenmachine goed vergrendeld is voordat u het apparaat 
gebruikt.

•	 Haal voor de veiligheid na het hakken, snijden of versnipperen 
eerst de stekker uit het stopcontact, demonteer vervolgens de 
motorbehuizing van het deksel van het hulpstuk van de 
keukenmachine en verwijder vervolgens het deksel van het 
hulpstuk van de keukenmachine. Verwijder het deksel van het 
hulpstuk van de keukenmachine nooit terwijl de motorbehuizing 
nog op zijn plaats zit.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
MENGSCHACHT
Reinig alle onderdelen grondig na elk gebruik.

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 4Fig. 2

1. �Houd de knop 
Ontgrendelen/
aan onder de knop 
voor variabele 
snelheidsregeling 
ingedrukt.

2. �Houd vervolgens de 
knop voor variabele 
snelheidsregeling 
ingedrukt om 
het apparaat in 
te schakelen. 
Vervolgens kunt u de 
ontgrendelen/aan/
uitknop loslaten.

3. �De knop voor variabele 
snelheidsregeling is 
drukgevoelig. Druk 
de knop in voor een 
hogere snelheid en 
verminder de druk voor 
een lagere snelheid. 
Laat los om de werking 
te stoppen.
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Druk op de ontgrendelknop van het hulpstuk om de mengas uit de 
motorbehuizing te verwijderen. Reinig de motorbehuizing alleen met een spons 
of vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen die krassen kunnen maken op 
het oppervlak. het oppervlak kunnen krassen.

Om de mengschacht schoon te maken, was je hem met de hand in heet water 
met een mild afwasmiddel. De garde van de chef, de kom van de 
keukenmachine, pusher, het hak/mengmes, de snij/versnipperschijf en de beker 
met deksel kunnen in de vaatwasser. Let op de vlijmscherpe randen van het 
mes.

Dompel de motorbehuizing nooit onder in water. Het apparaat moet goed 
droog zijn voor gebruik.

Alle onderhoud moet worden uitgevoerd door een erkende 
servicevertegenwoordiger.

GARDEHULPSTUK
Om uw garde te reinigen, drukt u op de ontgrendelknop van het hulpstuk om 
de tandwielkast los te maken van de motorbehuizing. Maak de garde los van 
de tandwielkast door de stukken uit elkaar te trekken. Om de versnellingsbak 
schoon te maken, veeg je hem af met een vochtige, niet-schurende doek. Om 
de g a r d e te reinigen, was je hem af met een warm sopje of stop je hem in de 
vaatwasser. Dompel de versnellingsbak niet onder in water of andere 
vloeistoffen.

HULPSTUK VOOR KEUKENMACHINE
Om de reiniging te vereenvoudigen, spoel de werkkom, het mes, de schijf, de 
steel en het deksel onmiddellijk na gebruik af, zodat voedsel er niet op kan 
opdrogen. Was het hak-/mengmes, de snij-/raspschijf, de steel en de werkkom 
in warm, zeepsop. Om het deksel met tandwielkast schoon te maken, veegt u 
het eenvoudig af met een niet-schurende vochtige doek. Spoel en droog. Was 
het mes voorzichtig. Vermijd het in zeepsop te laten liggen waar het uit het zicht 
kan verdwijnen. U kunt de werkkom, het hak-/mengmes, de steel en de snij-/
raspschijf op de bovenste plank van uw vaatwasser wassen. Laad de 
vaatwasser voorzichtig uit om contact met het scherpe mes te vermijden. Veeg 
de motorbehuizing af met een niet-schurende vochtige spons of doek. Droog 
onmiddellijk. Dompel het deksel met tandwielkast nooit onder in water of 
andere vloeistoffen. De voedselverwerker is alleen bedoeld voor 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

CANVAS OPBERGTAS
Als u de staafmixer niet gebruikt, moet u deze loskoppelen, afvegen en 
opbergen op een veilige, droge plaats buiten het bereik van kinderen. Gebruik 
de opbergtas die bij de staafmixer is geleverd. Was de opbergzak indien nodig 
met de hand met milde zeep en warm water.

PROBLEMEN OPLOSSEN
HET APPARAAT RESETTEN
Uw staafmixer is uitgerust met een herinstelbare thermische beveiliging om de 
motor te beschermen. Als de motor afslaat, haal dan de stekker uit het 
stopcontact. Laat de staafmixer ongeveer 15 minuten rusten. Steek na deze 
rustperiode de stekker weer in het stopcontact en ga verder met blenden. Als 
uw staafmixer na deze procedure niet goed werkt, stop dan met het gebruik en 
neem contact op met een erkend Cuisinart Consumer Service Center.

Om oververhitting van de motor te voorkomen, raden wij sterk aan om het 
apparaat niet langer dan 30 seconden achter elkaar te gebruiken zonder pauze.



55

HAKSGIDS

Ingrediënt Snelheid Opmerkingen

Babyvoeding 
(raadpleeg altijd een 
kinderarts of huisarts 
voor geschikte 
aanbevelingen)

Laag–Hoog

Plaats kleine hoeveelheden gekookt 
voedsel in de hakkom. Voeg een kleine 
hoeveelheid geschikte vloeistof toe. 
Pulseer om te hakken, houd vervolgens 
ingedrukt om te mengen.

Paneermeel – vers 
of droog (van de dag 
ervoor)

Hoog
Pulseer om te hakken, verwerk 
vervolgens tot de gewenste consistentie 
is bereikt.

Harde kaas 
(Parmezaan, enz.) 
(Niet aanbevolen voor 
zachtere kazen, tenzij 
voor het maken van 
een dip of dressing)

Hoog
Snijd in stukjes van 5 mm. Pulseer om 
te hakken, verwerk vervolgens tot de 
gewenste consistentie is bereikt.

Chocolade Hoog

Snijd in stukjes van 1 cm; kan 3 minuten 
in de vriezer worden gekoeld voor het 
hakken. Pulseer om te hakken, verwerk 
vervolgens, niet meer dan 30 g per keer, 
tot de gewenste textuur is bereikt.

Romige dressings 
en dips Laag

Plaats ingrediënten in de hakkom; 
niet afdekken of morsen op de steel. 
Gebruik de pulsfunctie om te hakken, 
houd vervolgens ingedrukt om te 
mengen tot de gewenste consistentie.

Knoflook Hoog Schil tot 6 teentjes. Pulseer om te 
hakken.

Gember (vers) Hoog Schil, snijd in stukjes van 1 cm. Pulseer 
om te hakken, 15g per keer.

Harde kruiden 
(koriander, dille, 
kruidnagel, steranijs, 
enz.)

Hoog Pulseer om te hakken tot de gewenste 
consistentie is bereikt.

Kruiden (vers) Hoog ½ kop; moet schoon/droog zijn. Pulseer 
om te hakken.

Noten Hoog

Gepeld; rooster eerst voor de beste 
smaak. Pulseer om te hakken, verwerk 
tot ½ kop per keer, tot de gewenste 
consistentie is bereikt. Kan worden 
verwerkt tot notenpasta.

Ui Hoog
Schil, snijd in stukjes van 1 cm. Pulseer 
om te hakken, tot ½ kop per keer, tot de 
gewenste grootte is bereikt.

Groenten (gekookt) Laag–Hoog

Snijd in stukjes van 2–3 cm; pulseer 
om te hakken, tot ½ kop per keer. Voeg 
kookvocht, bouillon of melk toe om een 
puree te maken. Niet aanbevolen voor 
aardappelpuree.

Groenten (rauw) Hoog

Schil indien nodig; snijd in stukjes. 
Schil bleekselderij met een dunschiller 
om harde draden te verwijderen. Hak/
verwerk tot ½ kop per keer.

Vlees (rund, varken) Hoog
Maximaal 350 g, snijd in stukjes 
van 2 cm. Pulseer tot de gewenste 
consistentie is bereikt.

Eenvoudig mengen Laag–Hoog Voor licht mengen en incorporeren.
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VIKTIGA SKYDDSÅTGÄRDER
Översättning av ursprunglig instruktion. När du använder en 
elektrisk apparat, särskilt när barn är närvarande, måste du vidta 
grundläggande säkerhetsåtgärder, inklusive följande:
1.	 LÄS ALLA INSTRUKTIONER.
2.	 Stäng av apparaten och dra sedan ut stickkontakten ur 

vägguttaget innan du monterar eller demonterar delar och 
innan du rengör den. Dra ut stickkontakten genom att ta tag i 
kontakten och dra ut den ur vägguttaget. Dra aldrig i 
nätsladden.

3.	 För att skydda mot elektriska stötar får du inte lägga 
stavmixerns motorhus, sladd eller stickkontakt i vatten eller 
andra vätskor. Endast det löstagbara mixerskaftet och vispen 
på denna apparat har utformats för nedsänkning i vatten eller 
andra vätskor. Sänk aldrig ner någon annan del av enheten. 
Om motorhuset faller ner i vätskan ska du omedelbart dra ur 
kontakten och ta bort den. Sträck dig inte ner i vätskan utan 
att först koppla ur enheten.

4.	 Denna apparat är inte avsedd att användas av barn eller av 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, 
eller med bristande erfarenhet och kunskap. Noggrann 
övervakning är nödvändig när någon apparat används i 
närheten av barn. Barn ska hållas under uppsikt så att de inte 
leker med apparaten.

5.	 Undvik kontakt med rörliga delar. Försök inte att kringgå 
några säkerhetsspärrar.

6.	 Håll händer, hår, kläder, spatlar och andra redskap borta från 
tillbehören, blandningsbehållaren och skärbladet när du 
bearbetar mat, blandar, skivar eller strimlar för att minska 
risken för personskador och/eller skador på apparaten. En 
spatel kan användas, men endast när enheten inte är i drift.

7.	 Använd inte apparaten om ledningen är skadad. Om 
ledningen skadas, avbryt användningen omedelbart. Skadad 
ledningen måste bytas ut av tillverkaren. Lämna in apparaten 
till kundtjänst (se ”Internationell garanti”). Ingen reparation får 
utföras av konsumenten.

8.	 Ta bort det löstagbara mixerskaftet från mixern innan du 
tvättar knivarna eller skaftet.

9.	 Knivarna är vassa. Hantera försiktigt när du tar bort, insättning 
eller rengöring. Var lika försiktig när du tar bort eller sätter i 
bladet eller skivan till matberedartillsatsen.

10.	 När du blandar vätskor, särskilt heta vätskor, ska du använda 
en hög behållare eller blanda små mängder i separata satser 
för att minska spill, stänk och risken för brännskador.

11.	 Kontrollera att det inte finns några främmande föremål i 
arbetsskålen före användning.
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12.	 För att minska risken för skador ska du se till att 
matberedarens arbetsskål står på en plan yta innan du sätter 
på hacknings- /blandningsbladet eller skivnings-/
strimlingsskivan.

13.	 Användning av tillbehör som inte rekommenderas av Cuisinart 
kan orsaka brand, elektriska stötar eller risk för personskada.

14.	 Se till att locket till matberedarens arbetsskål är ordentligt låst 
på plats innan du använder apparaten. Försök INTE att ta bort 
locket förrän bladet har slutat rotera.

15.	 När du använder matningsröret för att skära eller strimla, mata 
aldrig maten för hand. Använd alltid påskjutaren.

16.	 Fyll INTE matberedartillsatsens arbetsskål över MAX-linjen för 
att undvika risk för personskador på grund av skador på 
locket eller arbetsskålen.

17.	 Använd INTE utomhus eller för annan användning än den 
avsedda.

18.	 Låt INTE sladden hänga över kanten på bordet eller bänken. 
Låt INTE sladden komma i kontakt med heta ytor, inklusive 
spishäll.

19.	 Använd INTE knivförvaringsskyddet när du mixar.
20.	 Koppla alltid ur enheten innan du monterar/avmonterar 

mixerskaftet eller monterar/avmonterar bladskyddet.
21.	 När du använder en förvaringspåse för att förvara stavmixern 

och tillbehören, se till att bladskyddet är på plats på det 
löstagbara mixerskaftet innan du lägger det i förvaringspåsen.

22.	 För att minska risken för brand eller elektriska stötar ska du 
inte använda någon värmeapparat under monteringsenheten.

23.	 Använd INTE din apparat i ett apparatgarage eller under ett 
väggskåp. När du förvarar apparaten i ett garage ska du 
alltid dra ut kontakten ur eluttaget. Om du inte gör det finns 
det risk för brand, särskilt om apparaten kommer i kontakt 
med garagets väggar eller om dörren kommer i kontakt med 
apparaten när den stängs.

24.	 Använd alltid matmataren när du använder matberedarens 
skiva för att skära och putsa. Mata aldrig maten för hand.

25.	 Apparaten är inte avsedd att drivas med hjälp av en extern 
timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.

26.	 Denna apparat är endast avsedd för hushållsbruk inomhus 
och är inte avsedd att användas i applikationer som: 
personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer; 
bondgårdar; av kunder på hotell, motell och andra 
bostadsmiljöer; bed and breakfast-anläggningar.

27.	 Linda inte ledningen runt apparatens huvuddel under eller 
efter användning.
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28.	 Koppla alltid bort apparaten från elnätet om den lämnas utan 
uppsikt och innan montering, demontering eller rengöring.

29.	 Denna produkt överensstämmer helt med all tillämplig EU- 
och brittisk lagstiftning och de standarder som gäller för 
denna typ och klass av apparat. Vi är ett ISO9001:2015-
certifierat företag som kontinuerligt utvärderar vårt 
kvalitetsledningssystems prestanda. Om du har frågor om 
produktsäkerhet och efterlevnad kontaktar du vår kundtjänst 
(se ”Internationell garanti”).

30.	 Var försiktig om het vätska hälls i matberedaren eller mixern 
eftersom den kan matas ut ur apparaten på grund av plötslig 
ångbildning.

31.	 Vänta alltid tills kniven har stannat innan du tar bort locket.

32.	 Lämna aldrig maskinen utan uppsikt när den är påslagen eller 
ansluten.

33.	 Se alltid till att dina händer är torra innan du rör vid 
nätsladden eller drar ut kontakten ur eluttaget.

VARNING:  Polyetenpåsar över produkten eller 
förpackningen kan vara farliga. För att undvika 
kvävningsrisk, håll den borta från spädbarn och barn. 
Dessa påsar är inte leksaker.

KASSERA UTTJÄNTA ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA 
APPARATER

Den här symbolen på produkten eller dess förpackning 
anger att produkten inte får hanteras som hushållsavfall. 
Den ska i stället lämnas in på en lämplig 
uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning. Genom att säkerställa att denna 

produkt kasseras på rätt sätt hjälper du till att förhindra potentiella 
negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa, som 
annars skulle kunna orsakas av olämplig avfallshantering av 
produkten. Kontakta ditt lokala kommunkontor eller din 
avfallshanteringstjänst för hushållsavfall för närmare information 
om återvinning av den här produkten.

SPARA DESSA
INSTRUKTIONER ENDAST FÖR 
HUSHÅLLSBRUK
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UPPACKNING INSTRUKTIONER
Placera förpackningen som innehåller Cuisinart® Power Blend Immersion 
Blender på en stadig yta. Öppna lådan och se till att allt emballage är 
borttaget. Rengör alla delar före första användningen, se 
rengöringsanvisningarna för detaljer. Spara förpackningen för eventuell 
ompackning av enheten.

OBS: Blandningsbladet är extremt vasst.

DELAR OCH FUNKTIONER
1.	 Variabel hastighetskontroll: Gör att du kan justera hastigheten från 

låg till hög för att mixa och pulsera dina specifika ingredienser. Öka 
fingertrycket eller minska fingertrycket för att styra hastigheten; släpp 
för att stoppa driften.

2.	 Knapp för upplåsning/påslagning: Måste tryckas in för att låsa upp 
innan mixern kan användas.

3.	 Bekvämt handtag: Det ergonomiska handtaget gör att du enkelt kan 
manövrera stavmixern.

4.	 Motorhus: Driver mixern.

5.	 Frigöringsknapp för tillbehör: Utlösningsknappen gör det enkelt att 
fästa och lossa mixerskaftet, kockvispen och matberedartillbehöret.

6.	 Avtagbart mixerskaft med skyddande bladskydd (6b): Bladskyddet 
gör att mixern kan användas i nonstick/emaljerade köksredskap och 
glaskärl och minimerar stänk.

7.	 Kockens visp: Tillsatsen för kockvispen snäpps in i växellådan, som 
ansluts till motorhuset. Den fullstora kockvispen är perfekt för att 
vispa grädde, äggvitor och andra läckerheter.

	 7a. Löstagbar växellåda: Vispen fästs på den.

8.	 3-koppars (700 ml) förberedelse- och förvaringskopp med lock: 
Använd den här behållaren för att blanda och förvara drycker, shakes, 
salladsdressingar och mycket mer. Utformad för enkelt grepp och 
droppfri hällning.

9.	 4-koppars (950 ml) matberedartillsats: Skiva, strimla och hacka 
med Cuisinarts® matberedartillsats. Matberedaren fästs på mixerns 
motorhus i stället för blandningsaxeln eller visptillbehöret.

	 9a. Blad för hackning/blandning

	 9b. Vändbar skiv- och strimlingsskiva och skaft

	 9c. Lock med matarrör och påskjutare

	 9d. Arbetsskål

10.	 LED-indikatorlampor: Vita LED-lampor indikerar val av hastighet från 
låg till hög.

11.	 Skydd för bladförvaring: Snäpps fast i motorhuset för att garantera 
säkerheten och förlänga bladets livslängd.

12.	 Förvaringsväska i canvas: Säker förvaring av motorhus, 
blandningsskaft, köksvisp, matberedartillsats och 
bladförvaringsskydd.
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SAMMANBYGGNAD
BLANDNINGSFÄSTE
Rikta in motorhuset mot blandningsaxeln och tryck ihop delarna tills du 
hör och känner att de klickar och ansluter. Om det inte går lätt att få ihop 
dem drar du bara huset och blandningsaxeln något ifrån varandra, roterar 
axeln lite, trycker ihop delarna igen och lyssnar efter klicket.

TILLBEHÖR FÖR KOCKENS VISP
Rikta in vispskaftet mot den lilla öppningen på vispväxellådan, tryck för att 
låsa fast det, rikta sedan in motorhuset mot växellådan och tryck ihop 
växellådan och motorhuset tills du hör och känner att de klickar och 
kopplas ihop. Om det är svårt att få ihop dem drar du bara huset och 
växellådan något isär, roterar växellådan lite, trycker ihop delarna igen och 
lyssnar efter klicket.

TILLSATS FÖR MATBEREDARE
1.	 Om du använder hacknings- / blandnings blade tska du placera det i 

mitten av arbetsskålen över metallbladets axel (fig.1). Om du 
använder skivar/strimlar, placera stammen i mitten av arbetsskålen, 
över metallbladets axel. Placera skivan över stjälken med önskad sida 
uppåt (fig.2).

	 Obs: Hugg-/mixerbladet ska inte användas tillsammans med 
skivan för skivning/rivning.

2.	 Placera locket till matberedaren på arbetsskålen (fig. 3). Rikta in 
hugg- /mixerbladet eller skivans skaft mot botten av matberedarens 
lock och vrid locket medurs för att låsa det på plats. för att låsa det 
på plats. Du kommer att känna och höra ett litet klick. Kontrollera att 
locket är låst på plats.

3.	 Placera motorhuset på toppen av matberedarens skålens lock och lås 
fast genom att trycka ned motorhuset (fig.4). Du kommer att känna 
och höra ett lätt klick, vilket innebär att enheten är klar för 
användning.

4.	 Anslut stavmixerns nätsladd till ett eluttag.

5. 	 För att ta bort motorhuset från arbetsskålens lock, dra ut kontakten ur 
eluttaget, tryck sedan på frigöringsknappen på baksidan av 
motorhuset och dra upp samtidigt.

Fig. 1 Fig. 3 Fig. 4Fig. 2
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ANVÄNDNING
Du behöver inte hålla ned knappen Unlock/On under mixning.

Försiktighet:

•	 Se till att locket till matberedarens tillbehör är ordentligt låst på 
plats innan du använder apparaten.

•	 Som en säkerhetsåtgärd, när hackningen, skivningen eller 
strimlingen är klar, ska du först koppla ur enheten, sedan 
demontera motorhuset från locket till matberedartillsatsen och 
sedan ta bort locket till matberedartillsatsen. Ta aldrig bort locket 
till matberedartillsatsen med motorhuset på plats.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
BLANDNINGSAXEL
Rengör alla delar noggrant efter varje användning.

Tryck på tillbehörets frigöringsknapp för att ta bort blandningsaxeln från 
motorhuset. Rengör endast motorhuset med en svamp eller fuktig trasa. 
Använd inte slipande rengöringsmedel som kan repa ytan.

För att rengöra blandningsaxeln, diska för hand i varmt vatten med milt 
rengöringsmedel. Kockvispen, matberedarens skål, pusher, hack- /
blandningsbladet, skiv-/strimlingsskivan samt förvaringskoppen och locket 
tål maskindisk. Var uppmärksam på de fast monterade, rakbladsvassa 
knivkanterna.

Sänk aldrig ner motorhuset i vatten. Enheten måste vara helt torr före 
användning.

All service ska utföras av en auktoriserad servicerepresentant.

1. �Tryck och håll in 
knappen Unlock/
On under knappen 
för reglering av den 
variabla hastigheten.

2. �Håll sedan knappen 
för variabel hastighet 
intryckt för att 
starta enheten. Du 
kan sedan släppa 
knappen Unlock/On.

3. Knappen för variabel 
hastighet är tryckkänslig. 
Tryck in knappen för att 
få högre hastighet och 
minska trycket för en 
långsammare hastighet. 
Släpp för att stoppa 
driften.
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KOCKENS VISPTILLSATS
För att rengöra vispen trycker du på tillbehörets frigöringsknapp för att 
lossa växellådan från motorhuset. Lossa köksvispen från växellådan 
genom att dra isär delarna. Rengör växellådan genom att torka av den 
med en fuktig trasa utan slipmedel. Rengör köksvispen med varmt 
tvålvatten eller i diskmaskinen. Sänk inte ner växellådan i vatten eller andra 
vätskor.

TILLBEHÖR TILL MATBEREDARE
För att förenkla rengöringen, skölj arbetskålen, bladet, skivan, stammen 
och locket omedelbart efter användning så att maten inte torkar på dem. 
Tvätta hack-/blandningsbladet, skiv-/rivskivan, stammen och arbetskålen i 
varmt, tvåligt vatten. För att rengöra locket med växellåda, torka helt enkelt 
av med en icke-slipande fuktig trasa. Skölj och torka. Tvätta bladet 
noggrant. Undvik att lämna det i tvåligt vatten där det kan försvinna ur 
sikte. Du kan tvätta arbetskålen, hack-/blandningsbladet, stammen och 
skiv-/rivskivan på den övre hyllan i din diskmaskin. Lasta ur diskmaskinen 
försiktigt för att undvika kontakt med det vassa bladet. Torka av 
motorhuset med en icke-slipande fuktig svamp eller trasa. Torka 
omedelbart. Sänk aldrig ner locket med växellåda i vatten eller andra 
vätskor. Matberedartillbehöret är endast avsett för HUSHÅLLSBRUK.

FÖRVARINGSVÄSKA I CANVAS
När stavmixern inte används ska den kopplas bort, torkas av och förvaras 
på en säker, torr plats utom räckhåll för barn. Använd den förvaringspåse 
som medföljer stavmixern. Vid behov kan du tvätta förvaringspåsen för 
hand med mild tvål och varmt vatten.

FELSÖKNING
FÖR ATT ÅTERSTÄLLA ENHETEN
Din stavmixer är utrustad med ett återställbart termiskt skydd för att 
skydda motorn. Om motorn stängs av, dra ut stickkontakten till 
stavmixern. Låt stavmixern vila i ca 15 minuter. När viloperioden har gått ut 
sätter du tillbaka nätsladden i vägguttaget och fortsätter mixningen. Om 
stavmixern inte fungerar som den ska efter denna procedur ska du sluta 
använda den och kontakta ett certifierat Cuisinart Consumer Service 
Center.

För att förhindra att motorn överhettas rekommenderar vi starkt att 
inte använda enheten kontinuerligt i mer än 30 sekunder utan paus.
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HACKGUIDE

Ingrediens Hastighet Kommentarer

Barnmat (rådfråga 
alltid barnläkare eller 
husläkare för lämpliga 
rekommendationer)

Låg–Hög

Lägg små mängder kokt mat i 
hackskålen. Tillsätt en liten mängd 
lämplig vätska. Pulsera för att hacka, håll 
sedan för att blanda.

Ströbröd – färskt eller 
torrt (dagens) Hög Pulsera för att hacka, bearbeta sedan 

tills önskad konsistens uppnås.

Hård ost (Parmesan, 
etc.) (Rekommenderas 
inte för mjukare ostar 
om du inte gör dip 
eller dressing)

Hög
Skär i 5 mm bitar. Pulsera för att hacka, 
bearbeta sedan tills önskad konsistens 
uppnås.

Choklad Hög

Skär i 1 cm bitar; kan kylas i frysen i 3 
minuter före hackning. Pulsera för att 
hacka, bearbeta sedan, inte mer än 30 g 
åt gången, tills önskad textur uppnås.

Krämiga dressingar 
och dippar Låg

Lägg ingredienserna i hackskålen; 
täck inte eller spilla på staven. Använd 
pulsfunktion för att hacka, håll sedan för 
att blanda till önskad konsistens.

Vitlök Hög Skala upp till 6 klyftor. Pulsera för att 
hacka.

Ingefära (färsk) Hög Skala, skär i 1 cm bitar. Pulsera för att 
hacka, 15g åt gången.

Hårda kryddor 
(koriander, dill, 
kryddnejlika, 
stjärnanis, etc.)

Hög Pulsera för att hacka tills önskad 
konsistens uppnås.

Örter (färska) Hög ½ kopp; måste vara rena/torra. Pulsera 
för att hacka.

Nötter Hög

Skalade; rosta först för bästa smak. 
Pulsera för att hacka, bearbeta upp till ½ 
kopp åt gången tills önskad konsistens 
uppnås. Kan bearbetas till nötsmör.

Lök Hög
Skala, skär i 1 cm bitar. Pulsera för att 
hacka, upp till ½ kopp åt gången tills 
önskad storlek uppnås.

Grönsaker (kokta) Låg–Hög

Skär i 2–3 cm bitar; pulsera för att 
hacka, upp till ½ kopp åt gången. Tillsätt 
kokvätska, buljong eller mjölk för att 
göra puré. Rekommenderas inte för 
potatismos.

Grönsaker (råa) Hög

Skala vid behov; skär i bitar. Skala 
selleri med skalare för att ta bort hårda 
trådar. Hacka/bearbeta upp till ½ kopp 
åt gången.

Kött (nöt, fläsk) Hög Max 350 g, skär i 2 cm bitar. Pulsera tills 
önskad konsistens uppnås.

Enkel blandning Låg–Hög För lätt blandning och inblandning.
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WAŻNE ZASADY 
BEZPIECZEŃSTWA
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji. Podczas korzystania z urządzeń 
elektrycznych, zwłaszcza w obecności dzieci, należy przestrzegać 
podstawowych zasad bezpieczeństwa, w tym następujących:
1.	 PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE.
2.	 Przed montażem lub demontażem części oraz przed 

czyszczeniem wyłącz urządzenie i odłącz je od gniazdka. Aby 
odłączyć urządzenie, chwyć wtyczkę i wyciągnij ją z gniazdka. 
Nigdy nie ciągnij za przewód zasilający.

3.	 Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie zanurzaj 
urządzenia w wodzie ani innych płynach. Nie używaj urządzenia 
do celów innych niż przewidziane w instrukcji. Aby zapobiec 
porażeniu prądem, nie należy zanurzać obudowy silnika, 
przewodu ani wtyczki elektrycznej tego blendera ręcznego w 
wodzie lub innych płynach. Tylko zdejmowany wałek miksujący i 
trzepaczka tego urządzenia są przeznaczone do zanurzania w 
wodzie lub innych płynach. Nigdy nie zanurzaj żadnej innej 
części tego urządzenia. Jeśli obudowa silnika wpadnie do płynu, 
odłącz urządzenie od zasilania i natychmiast wyjmij. Nie sięgać 
do cieczy bez uprzedniego odłączenia urządzenia od zasilania.

4. 	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci lub 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub z brakiem doświadczenia i wiedzy. Podczas 
użytkowania urządzenia w pobliżu dzieci należy zapewnić ścisły 
nadzór. Należy pilnować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem.

5.	 Unikać kontaktu z ruchomymi częściami. Nie próbować obejść 
żadnych mechanizmów blokujących bezpieczeństwo.

6.	 Podczas pracy trzymaj ręce, włosy, ubranie, łopatki i inne 
przybory kuchenny z dala od przystawek, pojemników do 
mieszania i ostrza tnącego podczas przetwarzania żywności, 
miksowania, krojenia lub rozdrabniania, aby zmniejszyć ryzyko 
obrażeń osób i/lub uszkodzenia urządzenia. Łopatka może być 
używana, ale tylko wtedy, gdy urządzenie nie pracuje.

7.	 Nie wolno używać urządzenia, jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego 
należy natychmiast zaprzestać użytkowania urządzenia. Jeśli 
przewód zasilający jest uszkodzony, jego wymiany musi 
dokonać producent. Urządzenie należy zwrócić do Centrum 
Obsługi Klienta (zobacz „Gwarancja międzynarodowa”). 
Konsumentowi nie wolno podejmować się prób naprawy.

8.	 Przed myciem ostrzy lub wału należy wyjąć z blendera 
zdejmowany wał miksujący.

9.	 Ostrza są OSTRE. Należy obchodzić się z nimi ostrożnie 
podczas wyjmowania, wkładania lub czyszczenia. Ostrza są 
OSTRE. Należy obchodzić się z nimi ostrożnie podczas 
wyjmowania, wkładania lub czyszczenia. Taką samą ostrożność 
należy zachować podczas wyjmowania lub wkładania ostrza lub 
tarczy do przystawki robota kuchennego.

10.	 Podczas miksowania płynów, zwłaszcza gorących, należy 
używać wysokiego pojemnika lub miksować małe ilości w 
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osobnych partiach, aby ograniczyć rozlanie, rozpryskiwanie i 
możliwość poparzenia.

11.	 Przed użyciem sprawdzić, czy w misce roboczej nie ma ciał 
obcych.

12.	 Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, przed dodaniem ostrza do 
siekania/miksowania lub tarczy do krojenia/szatkowania 
upewnij się, że miska robocza robota kuchennego stoi na 
płaskiej powierzchni.

13.	 Używanie przystawek lub akcesoriów niezalecanych przez 
Cuisinart może spowodować pożar, porażenie prądem lub 
ryzyko obrażeń.

14.	 Przed uruchomieniem urządzenia upewnij się, że pokrywa 
miski roboczej robota kuchennego jest dobrze zamknięta. NIE 
NALEŻY próbować zdejmować pokrywy, dopóki ostrze nie 
przestanie się obracać.

15.	 Podczas używania rury do krojenia lub szatkowania nigdy nie 
wkładaj żywności ręcznie. Zawsze używaj popychacza.

16.	 NIE NALEŻY napełniać miski roboczej robota kuchennego 
powyżej maksymalnego poziomu napełnienia, aby uniknąć 
ryzyka obrażeń spowodowanych uszkodzeniem pokrywy lub 
miski roboczej.

17.	 NIE NALEŻY używać na zewnątrz ani w sposób niezgodny z 
przeznaczeniem.

18.	 NIE POZWALAJ, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub 
blatu. NIE POZWALAJ, aby przewód dotykał gorących 
powierzchni, w tym płyty kuchennej.

19.	 NIE UŻYWAJ pokrywy ostrza podczas miksowania.
20.	 Zawsze odłącz urządzenie od zasilania przed zamocowaniem/

odłączeniem wału miksującego lub zamocowaniem/zdjęciem 
osłony ostrza.

21.	 Podczas przechowywania blendera ręcznego i akcesoriów w 
torbie do przechowywania należy upewnić się, że osłona 
ostrza jest założona na odłączany wałek miksujący przed 
włożeniem do torby.

22.	 Aby zmniejszyć ryzyko pożaru lub porażenia prądem, nie należy 
używać żadnych urządzeń grzewczych pod urządzeniem.

23.	 NIE UŻYWAĆ urządzenia w garażu lub pod szafką wiszącą. 
Podczas przechowywania w garażu na urządzenia zawsze 
odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego. 
Niezastosowanie się do tego może spowodować ryzyko 
pożaru, zwłaszcza jeśli urządzenie dotknie ścian garażu lub 
drzwi dotkną urządzenia podczas zamykania.

24.	 Podczas używania przystawki do roboty kuchenne z tarczą do 
krojenia/szatkowania zawsze używaj popychacza do żywności. 
Nigdy nie wkładaj żywności ręcznie.

25.	 Urządzenie nie jest przeznaczone do sterowania przez 
zewnętrzny timer lub oddzielny układ zdalnego sterowania.

26.	 To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego wewnątrz pomieszczeń i nie powinno być używane 
w takich miejscach jak: kuchnie pracownicze w sklepach, 
biurach i innych środowiskach pracy; gospodarstwa rolne; przez 
klientów w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych; 
oraz w pensjonatach.
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27.	 �Nie wolno owijać przewodu zasilającego wokół korpusu 
urządzenia podczas lub po użyciu.

28.	 Urządzenie należy odłączyć od źródła zasilania, jeśli jest 
pozostawiane bez nadzoru oraz przed montażem, demontażem 
lub czyszczeniem.

29.	 Niniejszy produkt jest w pełni zgodny ze wszystkimi mającymi 
zastosowanie przepisami UE i Wielkiej Brytanii oraz normami 
dotyczącymi urządzenia tego typu i klasy. Nasza firma posiada 
certyfikat ISO9001:2015, co wymaga przeprowadzania ciągłej 
oceny skuteczności naszego Systemu Zarządzania Jakością. W 
przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa i zgodności 
produktu prosimy o kontakt z naszym Działem Obsługi Klienta 
(zobacz „Gwarancja międzynarodowa”).

30.	 Należy zachować ostrożność w przypadku wlania gorącego 
płynu do robota kuchennego lub blendera, ponieważ może on 
zostać wyrzucony z urządzenia w wyniku nagłej obróbki 
parowej.

31.	 Przed zdjęciem pokrywy należy zawsze poczekać na 
zatrzymanie się ostrza.

32.	 Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest 
włączone lub podłączone do zasilania.

33.	 Zawsze upewnij się, że masz suche ręce przed dotknięciem 
przewodu zasilającego lub wyjęciem wtyczki z gniazdka.

OSTRZEŻENIE: Worki foliowe umieszczone na produkcie 
lub opakowaniu mogą stanowić zagrożenie. Aby uniknąć 
ryzyka uduszenia, należy trzymać je z dala od niemowląt i 
dzieci. Takie worki nie służą do zabawy.

UTYLIZACJA URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I 
ELEKTRONICZNYCH PO ZAKOŃCZENIU ICH EKSPLOATACJI

Ten symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, że 
produkt ten nie może być traktowany jako odpad domowy. 
Zamiast tego należy go przekazać do punktu zbiórki 
urządzeń w celu recyklingu sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Zapewnienie prawidłowej utylizacji tego 

produktu pomoże zapobiec potencjalnym negatywnym 
konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które mogłyby 
zostać spowodowane niewłaściwym postępowaniem z produktem. 
Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje na temat recyklingu 
tego produktu, należy skontaktować się z lokalnym urzędem gminy 
lub firmą zajmującą się utylizacją odpadów komunalnych.

ZACHOWAJ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ
TYLKO DO UŻYTKU 
DOMOWEGO
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TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET
Alkuperäisen ohjeen käännös. Kun käytät sähkölaitetta, erityisesti 
lasten ollessa läsnä, on noudatettava seuraavia turvallisuusohjeita:

1.	 LUE KAIKKI OHJEET.

2.	 Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta ennen osien 
kokoamista tai purkamista ja ennen puhdistamista. Irrota 
pistoke tarttumalla pistokkeeseen ja vetämällä se 
pistorasiasta. Älä koskaan vedä virtajohdosta.

3.	 Sähköiskun välttämiseksi älä laita tämän sauvasekoittimen 
moottorikoteloa, johtoa tai pistoketta veteen tai muihin 
nesteisiin. Vain tämän laitteen irrotettava sekoitusvarsi ja 
vispilä on suunniteltu upotettavaksi veteen tai muihin 
nesteisiin. Älä koskaan upota mitään muuta osaa laitteesta 
veteen. Jos moottorikotelo putoaa nesteeseen, irrota laite 
pistorasiasta ja poista se välittömästi. Älä koske nesteeseen 
irrottamatta ensin laitteen pistoketta pistorasiasta.

4.	 Tätä laitetta eivät saa käyttää lapset tai henkilöt, joiden 
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla 
ei ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä. Laitetta on 
käytettävä tarkkailun alaisena lasten ollessa läsnä. Lapsia on 
valvottava varmistaakseen, että he eivät leiki laitteella.

5.	 Varo koskettamasta liikkuvia osia. Älä yritä ohittaa 
turvalukitusmekanismeja.

6.	 Pidä kädet, hiukset, vaatteet, lastat ja muut välineet poissa 
lisälaitteista, sekoitusastioista ja leikkuuterästä ruoan 
käsittelyn, sekoittamisen, viipaloinnin tai silppuamisen aikana, 
jotta vältät henkilövahingot ja/tai laitteen vaurioitumisen. 
Lastalla voi käyttää, mutta vain kun laite ei ole käytössä.

7.	 Älä käytä laitetta, jos johto on vaurioitunut. Jos johto 
vaurioituu, lopeta käyttö välittömästi. Jos johto on 
vaurioitunut, valmistajan on vaihdettava se. Palauta laite 
asiakaspalvelukeskukseen (katso ”Kansainvälinen takuu”). 
Kuluttaja ei saa yrittää korjata laitetta.

8.	 Irrota irrotettava sekoitusakseli tehosekoittimesta ennen terien 
tai akselin pesua.

9.	 Terät ovat TERÄVIÄ. Käsittele niitä varovasti, kun poistat, 
asetat tai puhdistat niitä. Ole yhtä varovainen, kun poistat tai 
asetat terän tai levyn monitoimikoneen lisälaitteeseen.

10.	 Kun sekoitat nesteitä, erityisesti kuumia nesteitä, käytä 
korkeaa astiaa tai sekoita pieniä määriä erissä, jotta vältät 
roiskumisen, roiskeet ja palovammojen vaaran.

11.	 Tarkista työkulho ennen käyttöä, ettei siinä ole vieraita 
esineitä.
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12.	 Vammojen vaaran vähentämiseksi varmista, että 
monitoimikoneen työastia on tasaisella alustalla ennen kuin 
lisäät leikkuu-/sekoitusterän tai viipalointi-/silppurikiekon.

13.	 Cuisinartin suosittelemattomien lisälaitteiden tai tarvikkeiden 
käyttö voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai 
loukkaantumisvaaran.

14.	 Varmista, että monitoimikoneen työastian kansi on kunnolla 
lukittu paikoilleen ennen laitteen käyttöä. ÄLÄ yritä poistaa 
kantta, ennen kuin terä on pysähtynyt.

15.	 Kun käytät syöttöputkea viipalointiin tai raastamiseen, älä 
koskaan syötä ruokaa käsin. Käytä aina työntäjää.

16.	 ÄLÄ täytä monitoimikoneen työastian kantta yli MAX-
täyttörajan, jotta vältät loukkaantumisvaaran kannen tai 
työastian vaurioitumisen vuoksi.

17.	 ÄLÄ käytä laitetta ulkona tai muuhun kuin sen 
käyttötarkoitukseen.

18.	 ÄLÄ anna johdon roikkua pöydän tai työtason reunan yli. ÄLÄ 
anna johdon koskettaa kuumia pintoja, kuten liesilevyä.

19.	 ÄLÄ käytä terän säilytyskantta sekoittaessasi.

20.	 Irrota aina laitteen pistoke pistorasiasta ennen sekoitusvarren 
kiinnittämistä/irrottamista tai terän suojuksen kiinnittämistä/
irrottamista.

21.	 Kun käytät säilytyspussia käsisekoittimen ja lisävarusteiden 
säilytykseen, varmista, että terän säilytyskansi on paikallaan 
irrotettavassa sekoitusvarressa ennen laitteen laittamista 
säilytyspussiin.

22.	 Tulipalon tai sähköiskun vaaran vähentämiseksi älä käytä 
lämmityslaitteita laitteen alla.

23.	 ÄLÄ käytä laitetta laitetallessa tai seinäkaapin alla. Kun laite 
säilytetään kodinkonehuoneessa, irrota aina laitteen 
pistoke pistorasiasta. Muussa tapauksessa voi syntyä 
palovaara, erityisesti jos laite koskettaa kodinkonehuoneen 
seiniä tai ovi koskettaa laitetta sulkeutuessaan.

24.	 Kun käytät monitoimikoneen lisälaitetta viipalointilevyä, käytä 
aina ruoan työntäjää. Älä koskaan syötä ruokaa käsin.

25.	 Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisen ajastimen tai 
erillisen kauko-ohjausjärjestelmän avulla.

26.	 Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan sisätiloissa tapahtuvaan 
kotitalouskäyttöön eikä sitä ole tarkoitettu seuraaviin 
käyttötarkoituksiin: henkilökunnan keittiöt myymälöissä, 
toimistoissa ja muissa työympäristöissä; maatalot; 
asiakaskäyttö hotelleissa, motelleissa ja muissa 
asuinympäristöissä; bed and breakfast -tyyppiset 
majoituspaikat.
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27.	 Älä kiedo johtoa laitteen rungon ympärille käytön aikana tai 
sen jälkeen.

28.	 Irrota laite aina sähköverkosta, jos se jätetään ilman 
valvontaa, sekä ennen laitteen kokoamista, purkamista tai 
puhdistamista.

29.	 Tämä tuote on täysin EU:n ja Ison-Britannian lainsäädännön 
ja tämän tyyppistä ja luokan laitetta koskevien standardien 
mukainen. Olemme ISO9001:2015-sertifioitu yritys, joka arvioi 
jatkuvasti laadunhallintajärjestelmämme suorituskykyä. Jos 
sinulla on kysyttävää tuotteen turvallisuudesta ja 
vaatimustenmukaisuudesta, ota yhteyttä asiakaspalveluumme 
(katso ”Kansainvälinen takuu”).

30.	 Ole varovainen, jos kuumaa nestettä kaadetaan 
monitoimikoneeseen tai sekoittimeen, sillä sitä voi suihkuta 
ulos laitteesta äkillisen höyrystymisen vuoksi.

31.	 Odota aina ennen kannen irrottamista, että terä on pysähtynyt 
kokonaan.

32.	 Älä koskaan jätä laitetta valvomatta, kun se on käynnissä tai 
kytkettynä pistorasiaan.

33.	 Varmista aina, että kätesi ovat kuivat ennen virtajohdon 
koskettamista tai pistokkeen irrottamista pistorasiasta.

VAROITUS: Tuotteen tai pakkauksen päällä olevat 
polyeteenipussit voivat olla vaarallisia. Tukehtumisvaaran 
välttämiseksi pidä ne poissa vauvojen ja lasten ulottuvilta. 
Nämä pussit eivät ole leluja.

SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN 
KÄYTTÖIÄN LOPUSSA

Tämä tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli 
osoittaa, että tuotetta ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. 
Sen sijaan se tulee viedä sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
kierrätyspisteeseen. Varmistamalla, että tämä tuote 
hävitetään oikein, autat ehkäisemään mahdollisia 

ympäristöön ja ihmisten terveyteen kohdistuvia kielteisiä 
seurauksia, joita tämän tuotteen epäasianmukainen 
jätteenkäsittely voisi muuten aiheuttaa. Lisätietoja tämän tuotteen 
kierrättämisestä saat paikalliselta kunnanviranomaiselta tai 
jätehuollon palveluista.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN
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VIGTIGE 
SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER
Oversættelse af den oprindelige instruktion. Når du bruger et 
elektrisk apparat, især når børn er til stede, skal du overholde de 
grundlæggende sikkerhedsforholdsregler, herunder følgende:

1.	 LÆS ALLE INSTRUKTIONER.

2.	 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, inden 
du samler eller adskiller dele og inden rengøring. For at tage 
stikket ud skal du tage fat i stikket og trække det ud af 
stikkontakten. Træk aldrig i ledningen.

3.	 For at undgå elektrisk stød må motorhuset, ledningen eller 
stikket på denne håndblender ikke komme i kontakt med 
vand eller andre væsker. Kun den aftagelige blendestang og 
piskeris på dette apparat er designet til at blive nedsænket i 
vand eller andre væsker. Nedsænk aldrig andre dele af 
apparatet. Hvis motorhuset falder i væske, skal apparatet 
straks tages ud af stikkontakten og fjernes. Ræk ikke ned i 
væsken uden først at have trukket stikket ud.

4.	 Dette apparat er ikke beregnet til brug af børn eller personer 
med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller 
manglende erfaring og viden. Der skal udvises særlig 
opmærksomhed når apparatet bruges i nærheden af børn. Børn 
skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

5.	 Undgå kontakt med bevægelige dele. Forsøg ikke at omgå 
sikkerhedslåse.

6.	 Under brug skal hænder, hår, tøj, spatler og andre redskaber 
holdes væk fra tilbehør, blandebeholdere og skærebladet, 
mens der tilberedes mad, blendes, skæres eller strimles, for 
at mindske risikoen for personskade og/eller beskadigelse af 
apparatet. Der må kun bruges en spatel, når apparatet ikke er 
i brug.

7.	 Brug ikke apparatet, hvis ledningen er beskadiget. Hvis 
ledningen er beskadiget, skal du straks ophøre med at bruge 
apparatet. Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten. Returner apparatet til kundeservicecenteret  
(se ”International garanti”). Forbrugeren må ikke selv forsøge 
at reparere apparatet.

8.	 Fjern den aftagelige blendestang fra blenderen, før knivene 
eller stangen vaskes.

9.	 Knivene er SKARPE. Vær forsigtig, når du fjerner, indsætter 
eller rengør dem. Udvis samme forsigtighed, når du fjerner 
eller indsætter kniven eller skiven til foodprocessor-tilbehøret.

10.	 Når du blander væsker, især varme væsker, skal du bruge en 
høj beholder eller blande små mængder ad gangen for at 
reducere spild, sprøjt og risiko for forbrændinger.

11.	 Kontroller skålen for fremmedlegemer inden brug.
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12.	 For at mindske risikoen for personskade skal du sikre dig, at 
skålen til foodprocessor tilbehøret står på en plan overflade, 
inden du sætter hakke-/blandebladet eller skive-/strimleskiven 
på.

13.	 Brug af tilbehør eller tilbehørsdele, der ikke er anbefalet af 
Cuisinart, kan forårsage brand, elektrisk stød eller 
personskade.

14.	 Sørg for, at låget til skålen til foodprocessor tilbehøret er låst 
korrekt, inden du tænder for apparatet. Forsøg IKKE at fjerne 
låget, før kniven er standset.

15.	 Når du bruger påfyldningsrøret til at skære eller strimle, må du 
aldrig føre fødevarer ind med hånden. Brug altid skubberen.

16.	 Fyld IKKE skålen til foodprocessoren over MAX-fyldelinjen for 
at undgå risiko for personskade på grund af beskadigelse af 
låget eller skålen.

17.	 Må IKKE bruges udendørs eller til andet end det tilsigtede 
formål.

18.	 Lad IKKE ledningen hænge ud over kanten af bordet eller 
bordpladen. Lad IKKE ledningen komme i kontakt med varme 
overflader, herunder komfur.

19.	 Brug IKKE knivopbevaringsdækslet, når du blender.

20.	 Træk altid stikket ud af stikkontakten, før du monterer/
afmonterer blenderakslen eller monterer/fjerner 
knivbeskyttelsen.

21.	 Når opbevaringsposen bruges til opbevaring af 
håndblenderen og tilbehør, skal du sikre dig, at knivdækslet er 
på plads på den aftagelige blendestang, inden den lægges i 
opbevaringsposen.

22.	 For at mindske risikoen for brand eller elektrisk stød må der 
ikke anvendes varmeapparater under monteringsenheden.

23.	 Brug IKKE apparatet i et apparatrum eller under et vægskab. 
Når apparatet opbevares i et apparatskab, skal stikket 
altid trækkes ud af stikkontakten. Hvis dette ikke gøres, 
kan der opstå brandfare, især hvis apparatet kommer i 
berøring med skabsvægge eller døren rammer apparatet, når 
den lukkes.

24.	 Når du bruger skære-/skæreskiven til foodprocessoren, skal 
du altid bruge skubberen. Før aldrig mad ind med hånden.

25.	 Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent ved hjælp af en 
ekstern timer eller et separat fjernbetjeningssystem.

26.	 Dette apparat er kun til indendørs brug i hjemmet og er ikke 
beregnet til at blive brugt i applikationer såsom: 
personalekøkkenområder i butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer; gårde; af kunder i hoteller, moteller og andre 
boligmiljøer; etablissementer af typen bed and breakfast. 
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27.	 Vikl ikke ledningen rundt om apparatets hoveddel under eller 
efter brug.

28.	 Afbryd altid apparatet fra strømforsyningen, hvis det 
efterlades uden opsyn, og før det samles, skilles ad eller 
rengøres.

29.	 Dette produkt er i fuld overensstemmelse med al relevant EU- 
og britisk lovgivning og de standarder, der er relevante for 
denne type og klasse af apparater. Vi er en ISO9001:2015-
certificeret virksomhed, der løbende evaluerer vores 
kvalitetsstyringssystems præstation. Hvis du har spørgsmål 
om produktsikkerhed og -overensstemmelse, bedes du 
kontakte vores kundeserviceafdeling (se ”International 
garanti”).

30.	 Vær forsigtig, hvis der hældes varm væske i foodprocessoren 
eller blenderen, da den kan blive slynget ud af apparatet på 
grund af en pludselige dampdannelse.

31.	 Vent altid på, at klingen stopper, før du tager låget af.

32.	 Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, når det er tændt eller 
tilsluttet.

33.	 Sørg altid for, at dine hænder er tørre, før du rører ved 
netledningen eller tager stikket ud af stikkontakten.

ADVARSEL:  Polyethylenposerne omkring produktet eller 
emballagen kan være farlige. Hold disse væk fra babyer 
og børn for at undgå kvælningsfare. Disse poser er ikke 
legetøj.

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE 
APPARATER VED SLUTNINGEN AF DERES LEVETID

Symbolet på produktet eller dets emballage angiver, at 
dette produkt ikke må behandles som husholdningsaffald. 
I stedet skal det afleveres til et passende indsamlingssted 
for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sikre 
korrekt bortskaffelse af dette produkt hjælper du med at 

forhindre potentielle negative konsekvenser for miljøet og 
menneskers sundhed, som ellers kunne være forårsaget af 
uhensigtsmæssig affaldshåndtering af dette produkt. For mere 
detaljerede oplysninger om genbrug af dette produkt bedes du 
kontakte dit lokale kommunekontor eller din service til 
bortskaffelse af husholdningsaffald.

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG
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VIKTIGE SIKKERHETSMÅL
Oversettelse av originalinstruksjonen. Når du bruker et elektrisk 
apparat, spesielt når barn er til stede, må grunnleggende 
sikkerhetsregler følges, inkludert følgende:

1.	 LES ALLE INSTRUKSJONER.

2.	 Slå apparatet AV, og trekk deretter støpselet ut av 
stikkontakten før du monterer eller demonterer deler og før 
rengjøring. For å trekke ut støpselet, ta tak i støpselet og trekk 
det ut av stikkontakten. Trekk aldri i strømledningen.

3.	 For å unngå elektrisk støt må du ikke sette motorhuset, 
ledningen eller støpselet til denne håndblenderen i vann eller 
andre væsker. Kun den avtakbare blandeskaftet og vispen til 
dette apparatet er konstruert for nedsenking i vann eller andre 
væsker. Senk aldri andre deler av denne enheten ned i vann. 
Hvis motorhuset faller i væske, må du trekke ut støpselet og 
fjerne enheten umiddelbart. Ikke stikk hendene ned i væsken 
uten å koble fra enheten først.

4.	 Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av barn eller 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne, eller 
manglende erfaring og kunnskap. Nøye tilsyn er nødvendig 
når apparatet brukes i nærheten av barn. Barn bør holdes 
under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.

5.	 Unngå kontakt med bevegelige deler. Ikke forsøk å omgå 
sikkerhetsmekanismer.

6.	 Hold hender, hår, klær, slikkepott og annet kjøkkenutstyr unna 
tilbehør, blandebeholdere og skjærebladet under tilberedning, 
blanding, skjæring eller strimling for å redusere risikoen for 
personskade og/eller skade på apparatet. Slikkepott kan 
brukes, men kun når enheten ikke er i bruk.

7.	� Ikke bruk apparatet hvis ledningen er skadet. Ved skade på 
ledningen må bruken avbrytes umiddelbart. Hvis ledningen er 
skadet, må den skiftes ut av produsenten. Returner apparatet 
til kundeservicesenteret (se «Internasjonal garanti»). 
Forbrukeren må ikke selv forsøke å reparere produktet.

8.	 Fjern den avtakbare blandeskaftet fra blenderen før du vasker 
knivene eller skaftet.

9.	 Knivene er SKARPE. Vær forsiktig når du tar dem ut, setter 
dem inn eller rengjør dem. Vær like forsiktig når du tar ut eller 
setter inn kniven eller skiven til foodprosessor-tilbehøret.

10.	 Når du blander væsker, spesielt varme væsker, må du bruke 
en høy beholder eller blande små mengder i separate 
omganger for å redusere søl, sprut og fare for brannskader.

11.	 Kontroller arbeidsbollen for fremmedlegemer før bruk.
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12.	 For å redusere risikoen for skader, må du sørge for at 
matprosessorens arbeidsbolle står på et flatt underlag før du 
setter inn hakke-/blandebladet eller skjære-/strimleskiven.

13.	 Bruk av tilbehør eller tilbehør som ikke er anbefalt av Cuisinart 
kan forårsake brann, elektrisk støt eller fare for skader.

14.	 Forsikre deg om at lokket på matprosessorens arbeidsbolle er 
ordentlig låst på plass før du tar apparatet i bruk. IKKE forsøk 
å fjerne lokket før bladet har sluttet å rotere.

15.	 Når du bruker påfyllingsrøret til å skjære eller strimle, må du 
aldri føre maten inn med hånden. Bruk alltid skyveren.

16.	 IKKE fyll arbeidsbollen til kjøkkenmaskinen over MAX-
fyllelinjen for å unngå fare for personskade på grunn av skade 
på lokket eller arbeidsbollen.

17.	 IKKE bruk utendørs eller til andre formål enn det den er 
beregnet på.

18.	 IKKE la ledningen henge over kanten av bordet eller benken. 
IKKE la ledningen komme i kontakt med varme overflater, 
inkludert komfyr.

19.	 IKKE bruk knivdekselet når du blender. 

20.	 Trekk alltid ut støpselet før du monterer/demonterer 
blenderakselen eller monterer/demonterer knivbeskyttelsen.

21.	 Når du bruker oppbevaringsposen til å oppbevare 
håndblenderen og tilbehøret, må du sørge for at knivdekselet 
er på plass på den avtakbare blenderen før du legger den i 
oppbevaringsposen.

22.	 For å redusere risikoen for brann eller elektrisk støt, må du 
ikke bruke varmeapparater under monteringsenheten.

23.	 IKKE bruk apparatet i et apparatgarasje eller under et 
veggskap. Når du oppbevarer apparatet i et apparatskap, 
må du alltid trekke støpselet ut av stikkontakten. Hvis du 
ikke gjør dette kan det oppstå brannfare, spesielt hvis 
apparatet kommer i kontakt med veggene i apparatskapet 
eller døren kommer i kontakt med apparatet når den lukkes.

24.	 Når du bruker skjære-/skjæreskiven til kjøkkenmaskinen, må 
du alltid bruke matpressen. Aldri føre mat inn i apparatet med 
hånden.

25.	 Apparatet er ikke beregnet på å betjenes ved hjelp av en 
ekstern timer eller et separat fjernkontrollsystem.

26.	 Dette apparatet er kun for innendørs husholdningsbruk, og er 
ikke ment for bruk på steder som: kjøkken for butikkansatte, 
kontorer og andre arbeidsmiljø; gårdshus; av kunder på 
hoteller, moteller og andre typer boligmiljø; bed and breakfast-
lignende virksomheter.
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27.	 Ikke vikle ledningen rundt apparatets hoveddel under eller 
etter bruk.

28.	 Koble alltid apparatet fra strømforsyningen hvis det etterlates 
uten tilsyn, og før montering, demontering eller rengjøring.

29.	 Dette produktet er i overensstemmelse med all relevant 
lovgivning i EU og Storbritannia og de standarder som er 
relevante for denne typen og klassen av apparater. Vi er et 
ISO9001:2015-sertifisert selskap som kontinuerlig evaluerer 
resultatene av kvalitetsstyringssystemet vårt. Ta kontakt med 
kundeservice hvis du har spørsmål om produktsikkerhet eller 
om produktet oppfyller gjeldende krav (se «Internasjonal 
garanti»).

30.	 Vær forsiktig når du heller varm væske i matprosessoren eller 
blenderen, da den kan sprute ut på grunn av damp.

31.	 Vent alltid til bladet har stoppet før du fjerner lokket.

32.	 La aldri apparatet være uten tilsyn når det er påskrudd eller 
koblet til.

33.	 Sørg alltid for at hendene dine er tørre før du berører 
strømledningen eller drar støpselet ut av stikkontakten.

ATTENZIONE:  I sacchetti in polietilene che contengono il 
prodotto e l'imballaggio possono essere pericolosi. Per 
evitare il soffocamento, tenere lontano dalla portata dei 
bambini e dei neonati. I sacchetti non sono giocattoli.

AVHENDING AV ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE 
APPARATER VED SLUTTEN AV LEVETIDEN

Dette symbolet på produktet eller på emballasjen 
indikerer at dette produktet ikke kan behandles som 
husholdningsavfall. I stedet skal det leveres til et egnet 
innsamlingssted for gjenvinning av elektrisk og elektronisk 
utstyr. Ved å sørge for at dette produktet avhendes på 

riktig måte, vil du bidra til å forhindre potensielle negative 
konsekvenser for miljøet og menneskers helse, som ellers kan 
forårsakes av feilaktig avfallshåndtering av dette produktet. For 
mer detaljert informasjon om resirkulering av dette produktet, 
vennligst kontakt din lokale kommune eller renovasjonstjenesten 
for husholdningsavfall.

OPPBEVAR DISSE 
INSTRUKSJONENE
KUN TIL HUSHOLDNING
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ENGLISH : CUISINART guarantees easier contact with its customer services in every country. For details 
of the customer services in your area, call:
FRANÇAIS : CUISINART vous garantit une mise en relation facilitée avec ses services consommateurs de 
tous les pays. Pour connaître les coordonnées de votre service consommateur, composez le :
ITALIANO : CUISINART garantisce in ogni paese un facile contatto con i propri servizi di assistenza ai 
consumatori. Per conoscere i dettagli del vostro servizio consumatori, telefonate al numero:
ESPAÑOL : CUISINART le facilita la comunicación con los servicios de atención al cliente de todos los 
países. Para conocer los datos de su servicio de atención al cliente, marque el:
DEUTSCH : CUISINART gewährleistet Ihnen eine unkomplizierte Kontaktaufnahme mit den 
Kundendienststellen in allen Ländern. Um die Adresse Ihres Kundendienstes zu erfahren, wählen Sie:
NEDERLANDS : CUISINART garandeert u een eenvoudig contact met de klantenservice in alle landen. Om 
telefonisch contact met de klantenservice te verkrijgen, raadpleegt u het volgende nummer:
POLSKI : Firma CUISINART zapewnia Państwu łatwy kontakt ze swoim działem obsługi klientów 
we wszystkich krajach. Aby uzyskać dane kontaktowe działu obsługi klientów w Państwa kraju, 
należy wybrać numer:
FINNISH : CUISINART takaa, että sen asiakaspalveluun on helpompi ottaa yhteyttä kaikissa maissa. Pyydä 
oman alueesi asiakaspalvelua koskevat lisätiedot soittamalla seuraavaan numeroon:
DANISH : CUISINART garanterer nem kontakt med sin kundeservice i hvert land. For nærmere oplysninger 
om kundeservice i dit område skal du ringe på:
NORWEGIAN : CUISINART forsikrer deg om at det er enkelt å komme i kontakt med kundeservicen vår 
i alle land. For mer informasjon om tilgangen til kundeservice der du bor, ring:
SWEDISH : CUISINART garanterar enklare kontakt med kundtjänst i varje land. För information om 
kundtjänst i ditt område, ring:

• �Merci de conserver cette carte de garantie avec l’original de votre preuve d’achat. 
• �Please keep this warranty card with your original proof of purchase.
• �Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte zusammen mit dem Original Ihres Kaufbelegs auf.
• �Bewaar deze garantiekaart goed, samen met uw originele aankoopbewijs 
• �Conservare il presente attestato di garanzia con l’originale della prova d’acquisto. 
• �Debe conservar este certificado de garantía junto con el original de su prueba de compra. 
• Conserve este certificado de garantia com o original do comprovativo de compra.
• Proszę zachować tę kartę gwarancyjną z oryginałem dowodu zakupu.

N°VERT 00 800 2011 2014France

Deutschland

Italia
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Portugal

Polska

+31 (79) 363 4242Nederland

00 800 5000 6000GREEN
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Belgique, 
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NUMBER
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00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Hot Line: 00 800 5000 6000
cuisinart_international@conair.com

Garantie Internationale / International Guarantee/ 
Internationale Garantie / Internationaal garantiebewijs /  

Garanzia Internazionale / Garantía Internacional /  
Garantia Internacional / Gwarancja międzynarodowa 

CUISINART 
ZI du Val de Calvigny
59141 Iwuy - France
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ENGLISH: GUARANTEE
Cuisinart offers you a 3-year warranty. We offer a 
standard exchange of the appliance (identical or 
equivalent) during this period. To benefit from the 
warranty, the original proof of purchase (sales ticket or 
receipt) must be attached to this warranty slip along 
with your full contact details. The warranty does not 
cover damage resulting from misuse, falls, dismantling, 
or repair by unauthorized persons. This guarantee in no 
way affects your rights under statutory law.  

FRANÇAIS : GARANTIE (pays autres que la France) 
Cuisinart vous offre 3 ans de garantie contre tout 
défaut de fabrication. Un échange standard (produit 
identique ou à défaut produit équivalent) du produit 
sera effectué pendant cette période. Pour en bénéficier, 
le présent bon doit comporter l’original de la preuve 
d’achat (ticket de caisse ou facture) ainsi que vos 
coordonnées complètes. La garantie exclut les 
détériorations résultant d’une mauvaise utilisation, 
d’une chute, de démontage ou de réparation par des 
personnes non autorisées. Cette garantie contractuelle 
vient en complément de la garantie légale. 

ITALIANO: GARANZIA 
Cuisinart vi offre 3 anni di garanzia. Durante tale 
periodo sarà effettuato uno scambio standard 
(prodotto identico o, in mancanza, prodotto 
equivalente). Per beneficiare della garanzia, il presente 
buono deve essere accompagnato dall’originale della 
prova di acquisto (scontrino o fattura) e dai vostri dati 
completi. Dalla garanzia sono esclusi deterioramenti 
dovuti ad un errato utilizzo, a cadute, a smontaggio o 
riparazione eseguiti da personale non autorizzato. La 
presente garanzia non influisce in alcun modo sui vostri 
diritti in base alle normative vigenti.

ESPAÑOL: GARANTíA
Cuisinart le ofrece 3 años de garantía. Durante 
este periodo se llevará a cabo un cambio estándar 
(producto idéntico o, en su defecto, producto 
equivalente). Para utilizarla, debe adjuntar a este bono 
el original de la prueba de compra (tique de caja o 
factura), así como sus datos completos. La garantía 
excluye el deterioro derivado de una utilización 
incorrecta, una caída, el desmontaje o la reparación 
realizados por personal no autorizado. Lo dispuesto en 
este contrato de garantía no puede afectar en modo 
alguno a los derechos que le otorga la legislación de 
su país.

DEUTSCH: GARANTIE
Cuisinart bietet 3 Jahre Garantie. In diesem Zeitraum 
erfolgt ein Standardumtausch des Geräts (identisches 
Produkt oder gegebenenfalls gleichwertiges Produkt). 
Um auf diese Garantie zurückgreifen zu können, muss 
dem vorliegenden Garantieschein das Original des 
Einkaufsbelegs (Kassenzettel oder Rechnung) beigelegt 
werden. Die Garantie schließt Schäden aufgrund einer 
unsachgemäßen Verwendung, eines Sturzes, eines 
Zerlegens oder einer Reparatur durch nicht autorisierte 
Personen aus. Diese Garantie schränkt auf keinen Fall 
Ihre gesetzlichen Rechte ein.

NEDERLANDS: GARANTIE
Cuisinart biedt u 3 jaar garantie. Tijdens eventuele 
reparatie wordt standaard een vervangend product 
(een zelfde of vergelijkbaar apparaat) beschikbaar 

gesteld. Om hiervan gebruik te kunnen maken dient 
u deze volledig ingevulde bon en het originele 
aankoopbewijs te overleggen. De garantie omvat 
niet beschadigingen voortvloeiend uit een verkeerd 
gebruik, een val, demontage of herstelling door 
onbevoegde personen. Deze garantie heeft op geen 
enkele manier invloed op uw rechten volgens de 
statutaire wet.

POLSKI: GWARANCJA 
Firma Cuisinart udziela gwarancji 3-letniej dotyczącej 
wad produkcyjnych. W tym okresie przeprowadzona 
zostanie standardowa wymiana (na produkt identyczny 
lub równoważny). Aby z niej skorzystać, niniejszy 
bon musi zawierać oryginalny dowód zakupu 
(paragon lub fakturę) oraz Państwa pełne dane 
identyfikacyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
wynikających z niewłaściwego użytkowania, upadku, 
demontażu lub przeprowadzenia naprawy przez osoby 
nieupoważnione. Niniejsza gwarancja umowna stanowi 
uzupełnienie gwarancji prawnej.

FINNISH: GUARANTEE 
Cuisinart tarjoaa sinulle 3 vuoden takuun. Tarjoamme 
tänä aikana laitteen tavanomaisen vaihto-oikeuden 
(samaan tai vastaavaan laitteeseen). Takuun 
hyödyntäminen edellyttää, että tämän takuulipukkeen 
mukaan on liitettävä alkuperäinen ostotodistus 
(kuitti) ja täydelliset yhteystietosi. Takuu ei kata 
vahinkoja, jotka ovat seurausta laitteen väärinkäytöstä, 
putoamisesta tai purkamisesta tai valtuuttamattomien 
henkilöiden suorittamasta korjauksesta. Tämä takuu ei 
vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi.

DANISH: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyder tre års garanti. Vi tilbyder 
standardudskiftning af apparatet (identisk eller 
tilsvarende) i denne periode. For at udnytte garantien 
skal du vedlægge det originale bevis på købet 
(købsbevis eller kvittering) med denne garantiseddel 
sammen med dine fulde kontaktoplysninger. Denne 
garanti dækker ikke skader, som er forårsaget af 
misbrug, fald, demontering eller reparationer, der 
er udført at uautoriseret personale. Denne garanti 
påvirker på ingen måde dine lovbestemte rettigheder.
NORWEGIAN: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyr deg en 3-års garanti. Vi tilbyr standard 
bytte av apparatet (identisk eller tilsvarende) i denne 
perioden. For å dra nytte av denne garantien, må det 
originale kjøpsbeviset (salgsbillett eller kvittering) 
legges ved denne garantiseddelen sammen med 
kontaktopplysningene dine. Garantien dekker ikke 
skader som skyldes feil bruk, fall, demontering eller 
reparasjon av uautoriserte personer. Denne garantien 
påvirker på ingen måte dine lovbestemte rettigheter.

SWEDISH: GUARANTEE 
Cuisinart ger dig tre års garanti. Under denna tid 
erbjuder vi standard utbyte av apparaten (identisk eller 
likvärdig). För att utnyttja garantin måste ursprungligt 
köpbevis (kvitto) bifogas denna garantitalong 
tillsammans med dina fullständiga kontaktuppgifter. 
Garantin täcker inte skada som orsakats av felaktig 
användning, fall, isärmontering eller reparation utförd 
av icke auktoriserad person. Denna garanti har ingen 
inverkan på dina lagstadgade rättigheter.
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